
प्रेतात्माशाƃ

धाīमक के्षत्र

 आŷयर् छ िक क￸तजनालाई यो सानो गीत थाहा छ, जस्तो िक
म तपाईलाई न्यानो इसाई संग￸तको अ￱भवादन गदर्छु र आज

ख्रीŻको प्रेम, क￸तजनालाई यो सानो गीत थाहा छ, “उहाँले ￸तम्रो वास्ता
गनुर्हुन्छ”? तपाईलाई थाहा छ? िठक छ, हेरौ यिद हामीले यो पाउछौ।
तपाईलाई थाहा छ, बिहनी? तपाईलाई थाहा छ? अब:

उहाँले तपाईको वास्ता गनुर्हुन्छ,
उहाँले तपाईको वास्ता गनुर्हुन्छ;
घाम वा छायाबाट भएर,
उहाँले तपाईको वास्ता गनुर्हुन्छ।

ओ, त्यो िठकै छ। अब फेरी प्रयास गरौ।
उहाँले तपाईको वास्ता गनुर्हुन्छ,
उहाँले तपाईको वास्ता गनुर्हुन्छ;
घाम वा छायाबाट भएर,
उहाँले तपाईको वास्ता गनुर्हुन्छ।

[टेपमा ĭरक्त स्थान—सम्पा।]
2 हाम्रो स्वगĲय िपता, हामी तपाईलाई धन्यवाद िदन्छौ िक तपाईले हाम्रो
ख्याल राख्नुहुन्छ र हामी प्र￸त तपाईको प्रेम प्रकट गनुर्भयो, य￸तसम्म
िक तपाईले आफ्नो िप्रय पुत्रलाई पठाउनुभयो,…परमेźरको िनदƒष पुत्र,
दोषी पापीहƆको स्थान ëलनको िनĖम्त। हामी तपाईलाई क￸त धन्यवाद
िदन्छौ, िक तपाईले हाम्रो ख्याल राख्नुभयो र हामीलाई याद गनुर्भयो, यो
गनर्को लािग! र हामी धेरै कदर गछƕ, प्रभु। हामी यहाँ यस िदउसोमा भेला
हुन पाउँदा खसुी छौ, आकाशको चन्द्रमा मुिन, र यस सेवामा तपाईको
आ￱शष माग्दछौ। प्रदान गनुर्होस्, प्रभु, िक यहाँ भएका हरके पुƆष, मिहला,
केटा वा केिटले, अब धमर्शाƃको गिहराईमा अध्ययन गनर् सकून्। हामीले
शतैानको िनयन्त्रणमा रहेको संसारको सामना गĭररहेका छौ। र, िपता,
हामी प्राथर्ना गछƕ, जसै हामीले दŻुको शिक्त र ￸तनीहƆले मािनसहƆलाई
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के गछर्न् अध्ययन गछƕ, िक तपाईले हामीलाई ठूलो िवźास िदनुहुनेछ, र
धेरै महान् ￸चन्हहƆ र आŷयर्का कामहƆ भएको होस्। िकनिक, हामी यो
ख्रीŻको नाउमा र परमेźरको मिहमाको लािग माग्दछौ। आमेन।
3 हामीहƆ, यस िदउसोको एउटा अध्ययनमा छौ, यसमा चाडो, मलाई
लाग्छ, लगभग पन्ƍ िमनेट चाडो। यो अझै पिन प्रेतात्माशाƃ छ।
4 र अब मलेै भखर्रै एउटा सन्देश पाएँ, केिह समय अगा￸ड; भाई
िबलर, मेरा साथीहƆबाट। र म अिफ्रकामा शुƇ गछुर् , जुलाईको मध्यमा।
त्यसलेै त्यसले यसलाई िमलाउछ, हामीले यसलाई अिहले िठक गरकेा
छौ। र भाई ब्याक्सटर त्यो समयमा जान सक्नुहुŲ, त्यसलेै म एकै्ल
अिफ्रका जानुपछर् । त्यसलेै त्यहाँ जाँद…ैहुनसकोस्…तपाईले मेरो िनĖम्त
अिहले प्राथर्ना गनुर्पदर्छ, िक प्रभुले मलाई सहायता गनुर्हुनेछ, िकनिक
मलाई वास्तवमै यसको आवश्यकता पनíछ, त्यहाँ बीचमा…म त्यो सभामा
कĖम्तमा दईु लाख मािनसहƆआउने अपेक्षा गĭररहेको छु।
5 र मलेै यहाँ एउटा दशर्न लेखेको छु। तपाई मािनसहƆले यसको लाभ
पाएको म चाहन्छु। यो ￸डसेम्बरमा भयो। एक िबहान म कोठामा ￱थए जब
प्रभुको स्वगर्दतू ￱भत्र आउनुभयो। म…तपाई देख्नुहुन्छ, जब म त्यहाँ ￱थए,
मलेै परमेźरको अनाज्ञाकाĭरता गर,े र मलेै अमेबालाई उठाए। कुनै पिन
मािनसलाई थाहा छ—थाहा छ अमेबा के हो, एउटा परजीवी जसले…
लगभग तपाईलाई माछर् । र िकनभने मलेै परमेźरले मलाई नगनर्को लािग
भŲुभएको कुरा गर।े क￸तजनाले यसको कथा सुŲुभएको छ? मलाई
लाग्छ तपाईहƆ मध्ये कोिह यहाँ हुनुहुन्छ। मलाई थाहा छ िक मण्डली
वरपरका मािनसहƆले घटनाको कथा सुनेका ￱थए। परमेźरले मलाई एउटा
ठाउँमा जान भŲुभयो, र यो ठाउँबाट टाढा बस्न, र फकí र अकƒ ठाउँमा
जान भŲुभयो। र मलेै प्रचारकहƆलाई यसबाट बािहर बोल्न िदए। अब,
प्रचारकहƆ अŮतू छन्, र ￸तनीहƆ मेरा दाजुभाईहƆ हुन्, तर परमेźरले
तपाईलाई के भŲुहुन्छ त्यसमा ध्यान िदनुहोस्। त्यो सिह हो। देख्नुभयो?
तपाईसंग एउटा िमसन छ।
6 क￸तजनालाई याद छ िक एक समय बाइबलमा दईुटा अगमवक्ताहƆ
￱थए? र ती मध्ये एकजना, प्रभुले उनलाई भŲुभयो, “￸तमी एउटा िन￸ŷत
ठाउमा जाउ। र तपाई—तपाई नआउनुहोस्…तपाई फकí र अकƒ बाटो
जानुहोस्,” र त्यस्त।ै र—र भन्यो, “￸तमी त्यहाँ हँुदा नखान र न िपउन।”



प्रेतात्माशाƃ — धाīमक के्षत्र 3

7 र अकƒ साँचो अगमवक्ताले उनलाई भेटे, र भने, “परमप्रभुले ￸तमीलाई
भेटे प￱छ मलाई भेट्नुभयो।” र भिनन्, “मेरो घरको छेउमा आऊ।” र
अकƒ अगमवक्ताले भनेका कुरा सुने, र त्यसűैारा आफ्नो जीवन गुमाए।
बुझ्नुभयो, अƆले जे सुकै भनोस् त्यसको वास्ता नगरी परमेźरले के गनर्
भŲुहुन्छ तपाईले त्यो गनुर्हुन्छ।
8 अब हामीहƆ…यस दशर्नमा, उहाँ…यसले मलाई उठाउनुभयो,
सेप्टेम- तेह्रौँ…या ￸डसेम्बरको। र—र जसै म मेरो पलगंको छेउमा
ब￭सरहेको ￱थए, म सो￸चरहेको ￱थए िक मेरो भिवष्य के हुनेछ भिन। म…
जब म यहाँ फकí र आउछु, ￸तनीहƆ मलाई कĴटघरमा फाल्न तयार ￱थए,
मलाई परजीवीले भखर्रै लगेको ￱थयो। र ￸तनीहƆले मलाई जाँच गरे जब
मलेै यो देशलाई प्रहार गर।े र, परमेźरको अनुग्रहले, ￸तनीहƆले मलाई
घर जान िदए, िकनभने यो एकदमै छĭरएको छ। र मलेै प्राथर्ना गर,े र
म ती सेवकहƆकहाँ गए, मलेै भने, “परमप्रभुले मलाई त्यो बाटो नजान
भŲुभएको छ।”

भन्यो, “ओ, परमेźर तपाई बाहेक अƆ कससैंग कुरा गनुर्होस्।”
9 मलेै भने, “एक पटक कोरहलाई यस्तो िवचार ￱थयो।” र त्यसलेै,
तर म गए र केिह पातहƆ ल्याए र त्यसलाई ￸तनीहƆको खटु्टामा राखे,
र मलेै भने, “परमप्रभुको नाउँमा, याद गर, यिद हामीले त्यो यात्रा त्यहाँ
ëलयौ भने, यो असफल हुनेछ, र हामी सबलेै यसको लािग ￸तनुर्पनíछ।”
र हामीले पकै्क गयƕ! ओ, मेरो! हामी सबै मनर् मन पराउछौ। त्यसलेै फकí र
आउद…ै
10 ती िवदेशी देशहƆमा तपाईसंग धेरै िववादहƆ छन्। उदाहरणको लािग,
एउटा सानो िपसाराले तपाईलाई टोक्छ, यसले तपाईलाई िटक ज्वरो
ल्याउनेछ। र त्यो सानो कुरा, जब यसले तपाईलाई टोक्छ, यिद तपाई
आफैलाई ￸चलाउने महसूस गनुर्हुन्छ भने, तपाईले यसलाई खन्याउन
सक्नुहुŲ। तपाई हेनुर्होस्, यिद यो सानो कालो साथी हो भने, यसलाई
ताŲुहोस्। यसको सानो टाउको छ, यसले छालामा आफ्नो बाटो बेछर् ,
यसरी घुम्छ र आफैलाई बाँध्छ। यिद तपाईले यसलाई ताŲुहुन्छ भने,
तपाईले टाउकोलाई त्यहाँ ताŲुहुनेछ। यसमा एउटा भाइरस छ, जसले
तपाईलाई पक्षघात पानíछ। त्यसलेै उसले…त्यसलाई नखोल्नुहोस्, वा
त्यसलाई ताŲुहोस्; केवल केिह अग्लो तŶो ëलनुहोस्। र उसले आफ्नो
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ढाँडबाट źास फेछर् । त्यसमा अग्लो छाल खस्छ, र ऊआउछ।
11 त्यसप￱छ त्यहाँ एउटा सानो लामखटु्टे छ। उसले अëलक￸त पिनआवाज
िनकाल्दनै। उहाँ िठक हावाबाट आउनुहुन्छ, उहाँले केवल [भाई ब्रन्हामले
उहाँको हात थप्पड हाल्नुहुन्छ—सम्पा।] तपाईलाई छुनुहुन्छ, त्यिह नै हो,
तपाईलाई औलो भयो।
12 र—र त्यसप￱छ त्यहाँ छ जसलाई ￸तनीहƆले माम्बा सपर् भन्छन्। यिद
उसले तपाईलाई हान्यो भने, उसले तपाईलाई िहकार्एको दईु िमनेट प￱छ
मात्रै तपाई ￭जउनुहुन्छ।
13 र त्यहाँ एउटा पहेलो कोब्रा छ। उसले टोकेको पन्ƍ िमनेट प￱छ तपाई
￭जउनुहुन्छ। र ती मध्ये एकजना मेरो छोराको य￸त न￭जक ￱थयो, जëत्त
उसले आफ्नो हात उसको टाउकोमा राखेको ￱थयो। पिहले नै मा￱थ, प्रहार
गनर्को लािग, हामीले प्रहार गनुर्भन्दा अगा￸ड, त्यसरी।
14 र त्यहाँ कालो कोब्रा छ। ओ, त्यहाँ केवल सबै कुरा छ! र त्यसप￱छ
जनावरहƆको जगंली खतराहƆ, पकै्क पिन, ￬सह, बाघ, वा ￸चतुवा, र अƆ
सबकुैरा संग लड्नको लािग, जगंलमा। र त्यसप￱छ रोगहƆ, त्यहाँ केवल
सबै प्रकारका रोगहƆ छन्।
15 र तपाई जानुहँुदा तपाईले ती सबै सामना गनुर्पनíछ। त्यो बाहेक, तब
यहाँ बोक्सीको डाक्टर छ जसले तपाईलाई हरके हातमा चुनौती िदन्छ,
हेनुर्होस्, र ￸तनीहƆको सबै अन्धिवźास र कुराहƆ। तर, कसरी, हाम्रा
प्रभुले यसलाई टाढाबाट अकƒ छेउमा, त्यसरी, त्यसरी, हŶाउनुभएको
देख्नु क￸त अŮतू कुरा हो।

र त्यो िदन म सम्झन्छु, त्यहाँ उ￱भएर, क￸त राम्रो, के भयो, म
तपाईलाई कुनै समय अकƒ सभामा भŲेछु, िकनिक म आज िदउसो मेरो
िवषयमा, प्रेतात्माशाƃ िवषयमा जान चाहन्छु।
16 तर अब, र म यसको बारमेा सो￸चरहेको ￱थए, त्यहाँ बसेर, अन्त्य
के हुनेछ? र समुन्द्र पारी फकí र आउदै गदार्, मलाई थाहा छ िक हामी
त्यहाँ हँुदा लगभग एक लाख Ƈपान्तरण भयौ। र बुढो भाई बोस्वोथर् मकहाँ
आउनुभयो। भन्यो, मलेै भने, “िठक छ, भाई बोस्वोथर्?”
17 उहाँले भŲुभयो, “म तपाईमा गवर् गछुर् , भाई ब्रन्हाम!” उहाँले
भŲुभयो, “तपाई केवल—तपाई जीवनको शुƇवातमा मात्र हुनुहुन्छ,” र
उसले भन्यो।
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18 मलेै भने, “िठक छ, मलाई लाग्छ यो सबै सिकएको छ।” मलेै भने,
“म चाëलस वषर् नाघेको छु। मलाई लाग्छ मलेै राम्रो लडाई लडे र पाŢक्रम
पूरा गर।े”
19 उसले भन्यो, “‘गत चाëलस वषर्को उमेर’?” भिनन्, “म पĭरवतर्न
हुनुभन्दा अगा￸ड म त्य￸त वृūा ￱थए।” भन्यो, “म अझै पिन राम्ररी
जाँदछुै।” उनी आफ्नो अस्सीमा पुग्ने लगभग न￭जक ￱थए। र केवल…

मलेै सोचे, “िठक छ, शायद त्यो लगभग सिह हो।”
20 त्यसलेै उसले भन्यो, “होइन, ￸तमी केवल एउटा नयाँ ब्रन्हाम हौ
अिहले। तपाईलाई केवल तपाईको सभाहƆ र सबकुैरालाई राम्ररी िनयन्त्रण
गनí तĭरका थाहा छ।” भन्यो, “यिद तपाईले किहल्यै अमेĭरकालाई त्यसको
सिह तĭरकामा प्रहार गनुर्भयो भने, सिह व्यवस्था िमलाएर, जहाँ तपाई
एउटा ठाउँमा छ वा आठ हųा बस्न सक्नुहुन्छ, र यसलाई स्थािपत गराउछ
र वरपर प्रचार गछर् ,” भन्यो, “तपाईले केिह गनुर्हुनेछ, तर, र हाम्रो प्रभुको
लािग।” त्यसलेै हामी अगा￸ड बढ्यौ, त्यसरी न,ै त्यसलेै यो एकदम—धेरै
राम्रो ￱थयो।
21 त्यसप￱छ केिह समय प￱छ, मलेै एउटा दशर्न देखे, जब म अमेĭरकामा
￱थए, र यो मकहाँ आयो, र मलाई अिफ्रकामा फकार्एर ल्यायो, र यसले
मलाई त्यिह सभा देखाएको ￱थयो, त्यहाँ डरबनको अगा￸ड ब￭सरहेको। र
पिहलो सभा इ￸तहासमा हराएर प￸ŷमतफर् गयो। दोस्रो सभा उŢो र, जब
यो भयो, यो अझै पिन पिहलो सभा भन्दा ठूलो ￱थयो। र उहाँ…मलेै एउटा
￸चच्याएको सुने, र स्वगर्बाट एउटा स्वगर्दतू आउदै ￱थयो; उनीसंग ठूलो
ज्यो￸त ￱थयो।
22 र प्रभुको स्वगर्दतू जो हाम्रो छेउमा यहाँ खडा हुनुहुन्छ, खडा
हुनुहुन्थ्यो-…सधै मेरो दािहने तफर् उ￱भनुहुन्छ, यस तफर् । र यो त्यहाँ
उ￱भरहेको ￱थयो, र यो—यो वरपर घुिमरहेको ￱थयो। र मलेै यो मािनस
उहाँको मुिन उ￱भरहेको देखे। उहाँ—उहाँ हुनुहुŲ…अब, त्यो दशर्न होइन
जब तपाईले उहाँलाई देख्नुहुन्छ। यो उëत्तकै वास्तिवक छ जëत्त तपाईले
मलाई हेदð हुनुहुन्छ। िकन, तपाईले उहाँ िहडेको र तपाईसंग बोलेको सुŲ
सक्नुहुन्छ। र जब उहाँ…कुनै पिन कुरा, यो उëत्तकै वास्तिवक हुन्छ। र
यो एउटा दशर्न होइन; मािनस त्यहाँ तपाई जस्तो उस्तै उ￱भरहेको छ। र
उहाँको आवाज मेरो वा तपाईको आवाज जस्तै नै छ। तर एउटा दशर्न,
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केिह कुरा जुन तपाईको अगा￸ड टुट्छ र तपाईले देख्नुहुन्छ, त्यस्त।ै तर यो
मािनस केवल िहड्छ र त्यहाँ उ￱भन्छ।
23 त्यसलेै उहाँले मलाई भŲुभयो िक…के हुन जानेछ। र उहाँले भŲुभयो
िक…यो स्वगर्दतू तल आउनुभयो, र उहाँले मलाई फकí र यो तफर् हेनर्
भŲुभयो। र यसले भारत￸तर हेयƒ, अिहले। म यो भारतमा छ भिन भĖन्दन,
तर यो न￭जकै छ। तर ￸तनीहƆ भारतीय मािनसहƆ ￱थए।
24 िकनभने, अिफ्रकĴहƆ ठूला, स्थूल, भारी बोसो भएका मािनसहƆ हुन्।
ती मध्ये केिह लगभग सात िफट अग्लो, र तौल, ओ, दईु सय अस्सी,
￸तन सय पाउण्ड, गाढा हुन्छ। जुलुस, अब, शगंान र बासुतो, र, ओ,
त्यहाँ धेरै फरक जा￸तहƆ छन्। त्यहाँ त्यस िदन पन्ƍ वटा िव￱भŲ जा￸तहƆ
ब￭सरहनुभएको छ, म बोल्दै ￱थए।
25 म एउटा शब्द भŲ चाहन्छु, जस्तो, “येशू ख्रीŻ, परमेźरको पुत्र।” सबै
अनुवादकहƆबाट जानुभन्दा पिहले म एउटा पानी िपउन जान्थे। एउटाले
भŲेछ…र सबै आवाजहƆ!

म सोच्ने गथí, जब मलेै पेĖन्टकोŻल मािनसहƆले अन्यभाषामा बोलेको
सुने, िक हुनसक्छ एकजना एक िक￭समको आवाजमा बोëलरहेको हुनसक्छ
र अकƒले अकƒ खालको आवाजमा बोëलरहेको हुनसक्छ, कसरी त्यो
संसारमा हुनसक्छ? तर म िवźास गछुर् िक बाइबल सिह छ, र मलाई
थाहा छ यो हो, जब यसले भन्छ, “त्यहाँ कुनै महत्व िबनाको आवाज
छैन।” त्यो सिह हो।

￸तनीहƆ मध्ये केिहले भŲेछन्, ￸तनीहƆ मध्ये एक जान्छ, “ब्लरर् ब्लर
ब्लर ब्लर,” जसको अथर् “येशू ख्रीŻ, परमेźरको पुत्र।” अकƒ एउटा जान्छ,
“क्लक क्लक क्लक क्लक,” जुन उहाँको भाषामा “येशू ख्रीŻ, परमेźरको पुत्र,”
￱थयो। त्यसलेै चाहे त्यो जस्तो सुकै आवाज िकन नहोस्, त्यसको कुनै न
कुनै अथर् छ। त्यो सिह हो। चाहे त्यो जस्तो सुकै खालको आवाज िकन
नहोस्, यसले किहँ कसकैो लािग केिह अथर् राख्छ। र जब उहाँ हुनुहुन्थ्यो…
￸तनीहƆले त्यो िदने ￱थए।
26 र मलेै त्यो मेरो देब्रे पिट्ट ध्यान िदए, जब त्यो स्वगर्दतू तल आयो
र मलेै त्यहाँ एउटा झुण्ड जस्तो देखे, र ￸तनीहƆ मािनस ￱थए…जस्तो
देëखन्थ्यो ￸तनीहƆको वरपर एउटा—एउटा पाना ￱थयो, यसरी, र बेĭरएको
र बाँ￸धएको ￱थयो, एउटा सानो बच्चाको वरपर जस्त,ै Ɔमाल। र यो ￱थयो। र
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मलेै देख्न सक्नेसम्म मात्रै देख्न सक्थे, त्यो अƆ केिह ￱थएन तर मािनसहƆ
￱थए। र त्यसप￱छ यो स्वगर्दतूले एउटा ठूलो दोहोĭरने बëत्त बाल्यो, र
त्यसरी, अगा￸ड र पछा￸ड डुल्न थाल्यो। र मलेै मेरो जीवनमा य￸त धेरै
मािनसहƆ किहल्यै देखेको छैन!
27 र त्यसप￱छ यो अकƒ स्वगर्दतू मेरो वास्तवमै न￭जक आयो, र उहाँले
भŲुभयो, “त्यहाँ तीस लाख सभामा छन्।” र मलेै यो यहाँ लेखेको छु।
र तपाईले यसलाई कुनै खालको कागजको टुक्रामा लेख्नुहुन्छ, जस्तो िक
मलेै त्यो सानो केटा िफनल्याण्डमा पुनƆत्थान भएको बारमेा भनेको ￱थए।
तपाईले त्यो तपाईको बाइबलको ŵाईपमा वा किहँ लेख्नुहोस्, िक यस
सभामा (त्यहाँ एउटा सभा हुन जाँदछै। र तपाईले यो कुनै आउटलेटबाट
सुŲुहुनेछ।) त्यस सभामा ￸तन लाख मािनसहƆ उपĖस्थत ￱थए। अब,
हेनुर्होस् यिद त्यो सिह होइन भने। त्यो अकƒ आकारको भन्दा ￸तन गुणा
हुनेछ। देख्नुभयो? सभामा ￸तन लाख मािनसहƆ उपĖस्थत हुनेछन्। र त्यहाँ
पुग्न पाउँदा म य￸त खसुी छु, मलाई थाहा छैन के गनí, िकनिक मलाई हाम्रो
प्रभुमा प्राणहƆ ￭जत्न मन पछर् ।
28 र त्यहाँ, एक पटक, ￸तस हजार कच्चा—जा￸तहƆ येशू ख्रीŻमा आएको
देखेर एउटा वेदीको बोलावटमा, ￸तस हजार कच्चा जा￸तहƆ।
29 अब चाडो हाम्रो िबषयमा जाऔ। िहजो हामीले दŻुको प्रिव￸धको
अध्ययन गयƕ। मलेै आज सो￸चरहेको छु, जसरी परमेźरले व्यवहार गदð
हुनुहुन्छ। तपाईलाई थाहा छैन बािहर िनस्कनु कस्तो स्वतन्त्रता हो भिन।
अब, म एउटा ￱शक्षक होइन। म एउटा—एउटा बाइबल व्याख्याकतार्
हुनबाट धेरै टाढा छु। र म…मेरो ￱शक्षा सात कक्षासम्म सीिमत छ। त्यसलेै
त्यो…र, त्यो, म िवŰालयबाट लगभग पच्चीस वषर् अगा￸ड आएको ￱थए,
त्यसलेै त्यो लामो समयको िबदा हो। र मसंग धेरै ￱शक्षा छैन, तर सबै
मलाई थाहा छ त्यो हो जुन मलेै प्रेरणाबाट प्राų गछुर् । र यिद त्यो प्रेरणालाई
बाइबलसंग तुलना गदðन भने, त्यो गलत हो। देख्नुभयो? यो बाइबल
हुनुपछर् । चाहे त्यो जस्तो सुकै प्रेरणा िकन नहोस्, यो आउनै पछर्…यहाँ
परमेźरको जग छ। यो बाहेक अƆ कुनै जग बसाëलएको छैन। र यो के
हो, यिद मलेै भनेको कुरा यसको िवपĭरत हो भने, तपाईले मेरा वचनहƆ
झुटो हुन िदनुहोस्, िकनभने यो सत्य हो। देख्नुभयो? देख्नुभयो? र यिद
स्वगर्दतूले तपाईलाई यो भन्दा फरक कुरा बतायो भने, पावलले भने, “त्यो
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￸तम्रो िनĖम्त श्राप होस्,” यहाँसम्म िक ज्यो￸तको एउटा स्वगर्दतू पिन। अब,
त्यहाँ धेरै महान कुराहƆ छन्। म मात्र…एउटा मात्रै…मलेै दईु िदन चुने,
िकनिक यो िवषय मािनसहƆमा जाŲको लािग, जुन िहजो र आज ￱थयो,
िदउसोको सभाको।
30 अब, मलेै यो गनुर्को कारण, परमेźरले मलाई मŪत गनुर्हुन्छ भिन
हेनर्को लािग आफैलाई थोरै प्रयास गनुर् हो। त्यहाँ मेरो मुटुमा केिह छ।
र यो, िक, यस महान् संदेश प￱छ, र मलेै सत्य हो भिन भनेको कुरा
परमेźर आफैले पुिŻ गĭरसकेप￱छ, उहाँको वचनमा; उहाँको वचनűारा,
पिहलो, र त्यसप￱छ ￸चन्हहƆ रआŷयर्का कामहƆűारा। अब, मलाई लाग्छ,
मण्डलीमा सुसमाचारको सत्यता सिहत, म परमेźरको दा￸यत्वमा छु, यो
मण्डलीमा ल्याउनको लािग। त्यो सिह हो। ￸तनीहƆ य￸त धेरै अलग भएका
छन्, धेरै फरक संस्थाहƆमा र यसको साम्प्रदा￸यक भागहƆ, जबसम्म त्यो
गलत छ। हामीहƆ सबै परमेźरको सन्तान हौ जब हामी नयाँ गरी जन्मन्छौ,
त्यो, बुझ्नुभयो। र कुराको सत्यता यो हो िक हामी उहाँका छोराछोरीहƆ
हौ भिन, हामीले यो जानेको परमेźर चाहनुहुन्छ।
31 अब, याद गनुर्होस्, सोलोमनको मĖन्दर ससंारभĭर कािटएको ￱थयो।
र यहाँ आउछ एउटा चट्टान यस तफĶ बड्यो, र एउटा चट्टान त्यो तफĶ
बड्यो, र अकƒले यो बाटो काट्यो, र अकƒले त्यो बाटो काट्यो, तर,
जब यो संगै आयो, त्यहाँ एउटा कĭरको आवाज ￱थएन, न त एउटा
हतौडाको आवाज, सबै कुरा िठक आफ्नो ठाउमा गयो। परमेźर त्यसको
लािग प्र￱शक्षक हुनुहुन्थ्यो।
32 परमेźरको एउटा मण्डली छ जसलाई सम्मेलन भिनन्छ, र एउटा
परमेźरको मण्डली, र एउटा यो, र एउटा त्यो। र, तर जब ￸तनीहƆ
सबै एकसाथ आउँछन्, ￸तनीहƆ भातृ प्रेमको एउटा ठूलो समूह हुनेछन्,
र परमेźरले राख्नुहुनेछ, त्यस मण्डलीलाई संगै भेला पानुर्होस् र उनलाई
मा￱थ आकाशमा लजैानुहोस्।
33 हरके प्रख्यात तĖस्बर, त्यो कलाको हलमा झुण्डाउनुभन्दा पिहले,
यसलाई झुण्डाईनु पदर्छ, पिहले आलोचकहƆको हलबाट जानुपछर् । त्यो
मािनस जसले ￸चत्र बनाएको छ…?…, वा, मलाई माफ गनुर्होस्, मलेै
उहाको नाम बोलाउन सĖक्दन, अĖन्तम भोज रगंाउनुभयो, जे होस्, यसले
उनको जीवनभरको मूल्य चुकायो। उनले त्यो तĖस्बर कोरकेा ￱थए। यो
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लगभग िबस वषर् ￱थयो, वा दस वषर् ￱थयो, म िवźास गछुर् , ख्रीŻ र यहूदाको
￸चत्र बनाउने बीचमा। र के तपाईले बुझ्नुभयो, त्यो प्रख्यात तĖस्बरमा,
िक त्यिह मािनसले ख्रीŻको लािग, दस वषर् प￱छ यहूदाको लािग पोज
बनाए? त्यो सिह हो। उहाँले गनुर्भयो। पापको दस वषर्, एउटा महान ओपेरा
गायकबाट, ख्रीŻको स्थान ëलनको लािग, यहूदाको ठाउँमा आउनुहोस्।
तपाईले दस वषर् ëलनुपदðन। यसले दस िमनेट ëलन्छ, तपाईलाई पिन त्यस्तै
गनíछ। यसले तपाईको चĭरत्रलाई पापमा पĭरवतर्न गनíछ। तर, जे भए पिन,
त्यो तĖस्बर सबै आलोचकहƆबाट भएर गयो।
34 र त्यिह नै परमेźरको मण्डलीको बारमेा सोच्दछु, त्यो समूह जुन
बोलाइएको छ। िठक छ, मलेै कुनै स्ल्यामबाट यो भŲ खोजेको होइन।
मलेै सात समुन्द्रको यात्रा गरकेो छु, र म संसारको मेरो तेस्रो यात्रामा छु,
र मािनसहƆले भन्छन्, “होली-रोलर! होली-रोलर!” र मलेै संसारलाई
खोजेको छु, र मलेै किहल्यै पिन पिवत्र-भनाउदो भेट्टाएको छैन। त्यो
एउटा नाम हो जुन शतैानले मािनसहƆमा राखेको छ। त्यिह नै हो। त्यहाँ
पिवत्र-भनाउदा कुनै पिन कुरा छैन। र मसंग हरके छ सय अट्ठसट्ठवटा
मण्डलीहƆको तथ्याङ्क छ जुन त्यहाँ छ, र संगिठत संसारमा, त्यहाँ पिवत्र
रोलसर् भिनने कोिह पिन छैन। र त्यो सरकारबाट हो। त्यहाँ एउटा पिन पिवत्र
रोलर मण्डली छैन जुन मलेै ￸चनेको छु। त्यसलेै, शतैानले बोलाएको केिह
￱थयो। तर, अब, यी सबमैा, यी सबै कुराहƆमा, परमेźरले एउटा तĖस्बर
कोनुर्भएको छ। र एक समय यी साना पुराना मण्डलीहƆ यहाँ हुने गथí,
तपाईहƆ मध्ये केिह…
35 म यी खरैो टाउको भएका मािनसहƆलाई हेछुर् । मेरो केटा, िहजो; म
कोठामा ￱थए, अध्ययन गदð ￱थए, र एउटा सेवक आयो र भन्यो, “तपाईको
बुवासंग हात िमलाउन मन लाग्यो।” िनस्सन्देह, मेरो केटा भाई ब्याक्सटर
र ￸तनीहƆसंग हुकí को छ, जसले केवल, “होइन,” त्यिह नै हो, ￱छट्टै।
मलाई त्यो मन पदðन। देख्नुभयो? चाहे म…अवश्य, म मािनस र परमेźरको
पिन, दास हुन सĖक्दन। तर मलाई लाग्छ मलाई मेरा दाजुभाईहƆसंग हात
िमलाउन मन पछर् । मलाई त्यो गनर् मन पछर् । त्यहाँ यसको बारमेा केिह छ,
मलाई एउटा—एउटा सेवकसंग हात िमलाउन मन पछर् । एउटा सेवक मात्रै
होइन, तर परमेźरको कुनै पिन बच्चा, मलाई यो गनर् मन पछर् । मेरी श्रीमतीले
मलाई केिह समय प￱छ नभनेसम्म मलाई यसको बारमेा थाहा ￱थएन। िठक
छ, यिद उहाँले त्यो सेवकलाई भŲ सक्नुहुन्थ्यो भने, “केवल एक िमनेट,
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उहाँ त्यहाँ प्राथर्नामा हुनुहुन्छ, र—र उहाँले के भŲुहुन्छ म हेछुर् ।” िठक
छ, त्यो, त्यो राम्रो हुने￱थयो। त्यसलेै म उसलाई त्यसमा थोरै सच्याउदछु,
त्यसो गनर्को लािग होइन। देख्नुभयो?
36 र त्यसलेै यो सत्य हो, तपाई िठक बािहर हुनसक्नुहुŲ, जस्तो िक
भाईले केिह समय अगा￸ड भनेका ￱थए। यिद तपाईले गनुर्हुन्छ भने, रातको
समयमा म—म लगाएको हुन्छु, तपाईले देख्नुहुन्छ। मािनसहƆ बोल्न
जान्छन्, र सबजैनालाई िबमार हुनसक्छ, र जब ￸तनीहƆ यसको बारमेा
बोल्न जान्छन्, चाडो, त्यहाँ प्रभुको स्वगर्दतू यसको बारमेा बताउनको
लािग हुनुहुन्छ।
37 त्यहाँ कोिह ब￭सरहनुभएको छ, िठक अिहले मलाई हेदð हुनुहुन्छ, त्यो
सत्य हो भिन थाहा छ, केिह िमनेट अगा￸ड देëख, वा कĭरब डेढ घण्टा
अगा￸ड। यहाँ ब￭सरहेकĴ एक मिहला, जसलाई थाहा ￱थएन यो के हो भिन,
िक अकƒ रात परमप्रभुको स्वगर्दतू उनीसंग बोले र उनलाई केिह कुरा भने,
र उनले यो बुझ्न सकेकĴ ￱थईनन्। तर आज यो भयो, त्यसलेै उनलाई
थाहा छ अब यसको अथर् के हो जब उहाँ उनीसंग बोल्दै हुनुहुन्थ्यो। र
कसरी, त्यहाँ उ￱भएर उनीसंग कुरा गदð, प्रभुको स्वगर्दतू ￭सधै फकí र गए
र उनलाई उनको समस्या के ￱थयो भिन, र सबै कुरा के ￱थयो, र—र
उनले के सो￸चरहेकĴ ￱थईन् भिन, र उनको प्रेमीहƆ मध्ये एक, र कसरी
परमेźरले बोल्नुभएको ￱थयो र उहाँले यसलाई पुिŻ गनुर्भएको छ भिन
भŲुभएको ￱थयो, र के हुन जाँदै ￱थयो। त्यसलेै त्यो िठक त्यस्तै तĭरकामा
हुनेछ। देख्नुभयो? परमेźरले त्यसो भŲुभएको ￱थयो।
38 िठक छ अब, त्यो केिह समयको बारमेा के…र त्यसप￱छ, र प्रत्येक
दशर्नले तपाईलाई य￸त धेरै कमजोर बनाउँछ, हेनुर्होस्। र पिहलो कुरा
तपाईलाई थाहा छ, जब तपाई रातमा मण्डलीमा जानुहुन्छ, तपाई य￸त
पूणर् Ƈपमा थिकत हुनुहुन्छ िक तपाईलाई के गनí भनेर शायदै थाहा छैन।
र अब तपाई मेरो िनĖम्त प्राथर्ना गनुर्होस्, हेनुर्होस्, िकनभने यो एउटा
सभाबाट अकƒ, अकƒको लािग हो। यो मात्रै एउटा सभा ￱थयो, यो फरक
हुनेछ, यिद म अिहले घर जाँदै ￱थए र केिह मिहनाको लािग केिह गनर्
जाँदै ￱थए भने, बािहर जानुहोस् र मेरो माछा मानí लाइन ëलनुहोस् र माछा
मानर् जानुहोस्। तर म एउटा सभाबाट िठक अकƒ सभामा जानुपछर् , एउटा
दायाँबाट अकƒमा, तपाई देख्नुहुन्छ। त्यसले नै बनाउँछ।
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39 र तपाईहƆ सबलेै प्राथर्ना गनुर्होस्, तपाईहƆ यहाँ दशर्कहƆमा।
￸तनीहƆले मलाई गत रा￸त भनेका ￱थए िक म—िक म एउटा िन￸ŷत
व्यिक्तसंग बोëलरहेको ￱थए, र त्यो व्यिक्तले कललाई प्र￸तिक्रया िदएनन्।
अब, त्यो एकदम खतरनाक छ, तपाईले देख्नुहुन्छ। जब ￸तनीहƆले यो
भने…िठक छ, किहलेकािह यी बत्तीहƆ चम्कदनैन्, त्यहाँ बीचमा एउटा
अन्धकार छ।
40 र म प्रभुको स्वगर्दतूलाई हेछुर् जब उहाँ यहाँ उ￱भरहनुभएको छ, मलेै
यो महसूस गनर् सक्छु। त्यसप￱छ म यो मबाट सरकेो महसूस गनíछु, र म
हेछुर् , यसले मलाई छोड्नेछ र यो कतै जान्छ र त्यहाँ थोरै उ￱भनेछ, र
मलेै यसलाई देख्न सक्छु। र यो चĖम्कन्छ र त्यहाँ एउटा दशर्न आउनेछ।
त्यसप￱छ म दशर्न देख्नेछु। म हेछुर् त्यहाँ वरपर कस्तो खालको देëखने
व्यिक्त छ। मलेै व्यिक्त भेट्छु, त्यसप￱छ म बोल्छु। त्यिह नै हुने गछर् । त्यिह नै
हुदछ। तपाईले त्यो सबलैाई भŲुपदðन, तर त्यिह—त्यिह नै हुन्छ, तपाईले
देख्नुहुन्छ। यो सबै आĖत्मक के्षत्रमा छ।
41 त्यसप￱छ यिद त्यो व्यिक्तले प्र￸तिक्रया गरने भने, यो यहाँ बाइबल
पढेर भनेको जस्तै हो, “यसमा केिह पिन छैन,” यसबाट टाढा जानुहोस्।
देख्नुभयो? त्यसलेै त्यसले यसलाई धेरै खराब बनाउँछ। त्यसलेै सतकर्
रहनुहोस्, सुŲुहोस्, हेदð बस्नुहोस्। जब उहाँ बोल्नुहुन्छ, जवाफ िदनुहोस्।
हेनुर्होस्, कुनै पिन समयमा जवाफ िदन तयार हुनुहोस्।
42 र त्यसलेै मेरी श्रीमती, र भाई िबलर र ￸तनीहƆ मध्ये धेरलेै, यस
िबहान, मलाई यसको बारमेा भन्दै हुनुहुन्थ्यो, िक यसले एउटा मािनसलाई
उसको दाजुभाईको बारमेा बोलाएको ￱थयो, कत,ै जो ऊसंग केिह गलत
￱थयो, र त्यस्त।ै र मािनसले कललाई जवाफ िदएनन्, त्यसलेै त्यो मŪत गनर्
सिकदनै। त्यो परमेźर र मािनसको बीचमा छ। दशर्नले मलाई छो￸डिदयो।
त्यसप￱छ मलेै यो कëत्त पिन भेट्टाउन सिकन, िकनभने उसले जवाफ
िदनुभएन। त्यसलेै, ध्यान िदनुहोस्, सतकर् रहनुहोस्।
43 अब यो प्रेतात्माशाƃको िवषय ëलदै र दŻुको बारमेा बोल्द।ै अब,
मािनसहƆ, जब तपाईले “दŻु” भŲुहुन्छ, तुƆन्तै ￸तनीहƆले सोच्न
थाल्छन्, “ओ, केिह कट्टरता वा केिह!” तर दŻु स्वगर्दतूहƆ जëत्तकै
वास्तिवक छन्। ￸तनीहƆ उëत्तकै वास्तिवक छन्।
44 र शतैान उëत्तकै वास्तिवक दŻु हो, जस्तो येशू ख्रीŻ परमेźरको पुत्र
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हुनुहुन्छ। ऊ एउटा दŻु हो! स्वगर् उëत्तकै वास्तिवक छ। र यिद त्यहाँ नरक
जस्तो कुनै ￸चज छैन भने, त्यहाँ स्वगर् जस्तो केिह पिन छैन। र यिद त्यहाँ
अनन्त आ￱शष छैन भने…अनन्त दण्ड, बƆ, त्यहाँ कुनै अनन्त आ￱शष
छैन। यिद त्यहाँ िदन छैन भने, त्यहाँ कुनै रात छैन। देख्नुभयो? तर जëत्त
पक्का त्यहाँ िदन छ, त्यहाँ रात छ। जëत्त पक्का—ज￸त पक्का त्यहाँ एउटा—
िन￸ŷत जëत्त एउटा इसाई छ, त्यहाँ एउटा पाखण्डी अवश्य हुनेछ। जëत्त
पक्का त्यहाँ परमेźरबाट कोिह हुनुहुन्छ जो सच्चा हुनुहुन्छ, त्यहाँ कोिह छ
त्यसको नक्कल गनí। देख्नुभयो? यो िठकŢाकै्क पक्षमा र िवपक्षमा छ, कालो
र सेतो, सबकुैराको जीवनमा, सबै ठाउमा सत्य र झुटो। र त्यहाँ एउटा
झुटो सुसमाचार छ, त्यहाँ एउटा साचो सुसमाचार छ। त्यहाँ एउटा साँचो
बिųष्मा छ, त्यहाँ एउटा झुटो बिųष्मा छ। त्यहाँ एउटा बनावटी िवźास छ,
र त्यहाँ एउटा वास्तिवक छ। त्यहाँ एउटा सच्चा अमेĭरकĴ डलर छ, त्यहाँ
एउटा झुटो अमेĭरकĴ डलर छ। त्यहाँ एउटा सच्चा इसाई छ, त्यहाँ एउटा
सच्चा पाखण्डी छ, हेनुर्होस्, त्यो केवल नक्कल गदðछ। त्यसलेै तपाईले त्यो
पाउनुहुन्छ, त्यसलेै यो सबै संगै जान्छ। अब, हामीले यसलाई अलग गनर्
सक्दनैौ। परमेźरले पानी पनर् िदनुहुन्छ।
45 उहाँले मलाई यहाँ थोरै मात्र बोल्न िदनुभएको होस्। यहाँ क￸त जना
प्रचारकहƆ छन्? आफ्नो हातहƆ उठाउनुहोस्। चार￸ैतर, प्रचारकहƆ,
तपाईको हात हेरौ। िठक छ, परमेźरले तपाईलाई आ￱शष िदनुभएको
होस्, दाजुभाईहƆ। अब, अब, तपाईले यसलाई अिहले ￭सūान्तको Ƈपमा
नëलनुहोस्, तर, हामीले यो अत्यावश्यक िवषयमा जानुभन्दा पिहले,
म तपाईलाई के भन्छु। क￸तजना पेĖन्टकोŻल मािनसहƆ यहाँ छन्?
आफ्नो हातहƆ उठाउनुहोस्, जतातत।ै िठक छ, तपाईहƆ सबै पेĖन्टकोŻल
हुनुहुन्छ। िठक छ। म तपाईलाई भŲ चाहन्छु िक मसंग के ￱थयो जब म
पिहलो पटक तपाईको दायरामा आए।

म िठक यहाँ इĖन्डयानामा ￱थए, िमशावाका भिनने िन￸ŷत ठाउमा। मलेै
किहल्यै देखेको पेĖन्टकोŻल मािनसहƆको पिहलो समूह, ￸तनीहƆलाई—
येशू ख्रीŻको पेĖन्टकोŻल सम्मेलनहƆ भिनएको ￱थयो, म िवźास गछुर् , वा
त्यस्तै केिह, अŮतू मािनसहƆको झुण्ड। अब ￸तनीहƆ संगिठत भएका
छन् र ￸तनीहƆलाई संयकु्त पेĖन्टकोŻ भन्छन्। पानीको बिųष्माको एउटा
मुŪाको कारणले, ￸तनीहƆ बािक रहेकाहƆबाट छुिट्टए। त्यसले ￸तनीहƆलाई
पाखण्डी बनाउदनै। त्यहाँ धेरै जना सच्चा, वास्तिवक पिवत्र आत्मा छन्,
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जो नयाँ गरी जन्मेका इसाईहƆ ￸तनीहƆको दजार्मा छन्। र परमेźरले
￸तनीहƆलाई “येशूको नाउमा,” बिųष्माűारा पिवत्र आत्मा िदनुभयो। र
उहाले अƆलाई पिवत्र आत्माको बिųष्मा िदनुहुन्छ, “िपता, पुत्र, पिवत्र
आत्मा” मा बिųष्मा ëलएर। त्यसलेै, “परमेźरले ￸तनीहƆलाई पिवत्र आत्मा
िदनुहुन्छ, जसले उहाँको आज्ञा पालन गछर्न्,” त्यसलेै कसले—कसले
पाए, कसले उहाँको आज्ञा पालन गयƒ? त्यहाँ तपाई हुनुहुन्छ।
46 यिद तपाईले केवल िबसर्नुभयो भने, र ￸तनीहƆ जो एकतफĶ हुन
चाहन्छन्, ￸तनीहƆलाई हुन िदनुहोस्, र तपाई अगा￸ड बढ्नुहोस् र
दाजुभाईहƆ बŲुहोस्। त्यिह नै हो। नगनुर्होस्…यसले के गयƒ, ￸तनीहƆलाई
टुक्राउद,ै टुक्राउदै ￱थयो। देख्नुभयो? के? तोड्द,ै च्यात्द,ै भाईचारा तोड्द,ै
आफैलाई छुट्टाउदै र अलग गदð। होइन, श्रीमान, हामी छुिट्टएका छैनौ, हामी
एक हौ। त्यो सिह हो।
47 तर जब म त्यहाँ उ￱भरहेको ￱थए, मलेै ती मािनसहƆलाई हेĭररहेको
￱थए। अब, म, केवल एउटा िनयिमत सानो पुरानो द￸क्षणी ब्याĖप्टŻ
मण्डलीबाट बािहर आएको छु, िकन, म ती मािनसहƆलाई देख्थे, म
त्यहाँ ￱भत्र गए र ￸तनीहƆले आफ्नो हात ताली बजाउदै ￱थए, कराएर,
“￸तनीहƆ मध्ये एक, ￸तनीहƆ मध्ये एक, म ￸तनीहƆ मध्ये एक हँु भŲ
पाउँदा खसुी छु!”
48 मलेै सोचे, “मेरो! ƀ!ु” पिहलो कुरा तपाईलाई थाहा छ, यहाँ कोिह तल
त्यहाँबाट भएर आउनुहुन्छ, ￸तनीहƆ नाच्न सक्नेसम्म कडा नाच्द।ै “टह-
टह-टह-टह-टह,” मलेै सोचे, “कस्तो मण्डलीको व्यवहार! मलेै त्यस्तो
खालको कुरा किहल्यै सुनेको छैन।” मलेै ￸तनीहƆलाई हेĭररहे, वरपर। छक्क
पर,े “िठक छ, ती मािनसहƆलाई संसारमा के भयो?”
49 अब, मलेै मेरो जीवन कथा भनेको तपाईले सुŲुभएको छ, जहाँ मलेै
त्यो सभामा गए। तर यो एउटा कुरा हो जुन मलेै सावर्जिनक Ƈपमा
किहल्यै भनेको छैन, पिहले किहल्यै भनेको छैन। त्यसलेै ￸तनीहƆ…अब,
यिद तपाईले यसलाई आफ्नो रकेडर्रबाट िनकाल्न चाहनुहुन्छ भने, िकन,
तपाईले त्यसो गनर् सक्नुहुन्छ। िठक छ। अब, यसमा मलेै हेर,े र अब मलेै
सोचे, “िठक छ, ती मािनसहƆ मलेै मेरो जीवनमा देखेको सबभैन्दा खसुी
मािनसहƆ हुन्।” ￸तनीहƆआफ्नो धमर्मा लëज्जत भएनन्। हामी ब्याĖप्टŻहƆ
अëलक￸त लëज्जत हुन्छौ, किहले कािह, तपाईलाई थाहा छ। देख्नुभयो? र
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जब ￸तनीहƆ प्राथर्ना गनर् जान्छन्, तपाईलाई थाहा छ, फ्यानको पछा￸ड
जानुहोस्, तपाईलाई थाहा छ। र—र, तर हामी…तर ती मािनसहƆ
￱थएनन्, भाई, ￸तनीहƆ—￸तनीहƆ ￱भत्र ￱भत्र, बािहर, र ￸तनीहƆ सबै￸तर
धमर् ￱थयो।

50 िठक छ, मलाई त्यो रात याद छ जब म मचंमा पुगे। भŲुभयो,
“सबै प्रचारकहƆ मचंमा छन्।” त्यो एउटा अ￸धवेशन ￱थयो। ￸तनीहƆले
यो यहाँ उत्तरमा हुनुपथ्यƒ, रङ्गीन समस्याको कारणले, द￸क्षणको ￭जम
क्रो कानून। त्यसलेै ￸तनीहƆ सबै त्यहाँ सबै ठाउबाट भेिटए। त्यसलेै, म
त्यहाँ मा￱थ ब￭सरहेको ￱थए। र उसले भन्यो…िठक छ, अब त्यहाँ…मलेै
सबै प्रचारकहƆ त्यस िदन र रातमा सुने। ￸तनीहƆले भनेका ￱थए कुनै
बुढो प्रचारक, उहा एउटा बुढो रङ्गको मािनस हुनुहुन्थ्यो, उसको ￱शरको
वरपर केवल थोरै कपाल ￱थयो, त्यो जस्तो, ठूलो पुरानो लामो फ्रक-
पुच्छर प्रचारक कोट, तपाईलाई थाहा छ, मखमलको कलर, र यो तातो
मौसम। गरीब बुढो साथी त्यहाँ यसरी आउछ। उहाँले भŲुभयो, “मेरा िप्रय
छोराछोरीहƆ,” उहाँले भŲुभयो, “म ￸तमीहƆलाई भŲ चाहन्छु,” गवािह
िदन पयƒ। म मचंमा ब￭सरहेको लगभग कान्छो ￱थए। त्यसलेै त्यसप￱छ
उहाँले भŲुभयो, “म ￸तमीलाई भन्छु!” उहाँले अय्यूबको पदबाट ëलनुभयो,
“मलेै संसारको जग बसाल्दा ￸तमी कहाँ ￱थयौ? ￸तनीहƆ कहाँ बाँ￸धएका
छन् मलाई घोषणा गनुर्होस्।”

51 यी सबै अन्य प्रचारकहƆले ख्रीŻको बारमेा प्रचार गदð आएका ￱थए,
िनयिमत दौडमा। मलेै ￸तनीहƆलाई सुने, रमाईलो गर।े तर त्यो बुढो
केटा होइन! उहाँ संसारको उत्पëत्त हुनभन्दा कĭरब दस हजार वषर्
अगा￸ड जानुभयो। उहाँ मा￱थ स्वगर्मा जानुभयो र आकाशबाट तल
आउनुभयो, के भईरहेको ￱थयो। ￸तनीहƆले के प्रचार गदð ￱थए, िदनको
समयमा भईरहेका ￱थए; उहाँले स्वगर्मा के भईरहेको छ भिन प्रचार गदð
हुनुहुन्थ्यो। उहाँले ख्रीŻलाई तेसƒ इन्द्रेणीमा फकार्एर ल्याउनुभयो, पछा￸ड
कतै अनन्तकालमा। िकन, उसले प्रचार गरकेो पाँच िमनेट पिन भएको ￱थएन
त्यो बुढो साथीलाई, केिह कुराले उसलाई समात्यो। ऊ हावामा उिफ्रयो र
आफ्नो खटु्टालाई एकसाथ जोड्यो, र करायो, “हुप्पी!” उहाँसंग जëत्तको
कोठा ￱थयो जëत्त म यहाँ मा￱थ गएको ￱थए। उसले भन्यो, “￸तमीसंग मलेै
प्रचार गनर्को लािग पयार्ų ठाउँ छैन,” र ऊ त्यहाँबाट गयो।
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52 िठक छ, मलेै सोचे, “यिद त्यसले लगभग अस्सी वषर्को मािनसलाई
त्यसो गछर् भने, यसले मलाई के गलार् र? त्यिह नै म चाहन्छु। त्यिह नै म
चाहन्छु।”
53 तर मलाई के कुराले िदयो त्यो यो ￱थयो। अब, हामी दŻुहƆको बारमेा
कुरा गदðछौ। मलाई के भयो, मलेै दईुजना मािनसलाई हेर।े एउटा एउटा
छेउमा सेट, र अकƒ अकƒ। र जब आत्मा खस्नुहुन्थ्यो, ती मािनसहƆ
उठ्थे र अन्यभाषामा बोल्थे र कराउथे, र मुखको चार￸ैतर सेतो हुन जान्छ।
र मलेै सोचे, “ओ, मेरो, यिद मलेै मात्रै त्यो पाएको भए!” देख्नुभयो?
“कस्तो अŮतू! ओ, त्यो…मलाई केवल त्यो मन पछर् !” िठक छ, म बािहर
मकैबारीमा गएँ। र मलेै तपाईलाई मेरो जीवन कथा सुनाए। तपाईले यो
पुस्तकमा पढ्नुहुन्छ। म रातभĭर सुते। र अकƒ िबहान म फकí र आए, त्यसलेै
मलेै सोचे िक म केवल जाँच गछुर् । मसंग काम गनí तĭरका छ जुन परमेźर
र म बाहेक अƆ कसलैाई थाहा छैन। त्यसलेै, म एउटा ƅŻान्त ëलन्छु
र एउटा मािनसको आत्मालाई भेट्न जान्छु। तपाईले िठक यहाँ मचंमा
देख्नुहुन्छ। देख्नुभयो? र त्यसलेै मलेै ती मध्ये एकजना मािनससंग कुरा
गनर् पाए। म ￸तनीहƆलाई देख्छु, ￸तनीहƆ एकसाथ बस्छन्, र ￸तनीहƆ
केवल हात समात्छन् र नाच्छन् र कराउछन्। मलेै सोचे, “ओ, मेरो, त्यो
मलाई वास्तिवक सुिनन्छ!”
54 र मलेै उसको एउटा हात समाते। मलेै भने, “तपाई कस्तो हुनुहुन्छ,
श्रीमान?”
55 उहाँले भŲुभयो, “तपाई कस्तो हुनुहुन्छ।” धेरै राम्रो मान्छे, सज्जन-
प्रकारको साथी। उनले भने…

मलेै भने, “के तपाई सेवक हुनुहुन्छ?”
उसले भन्यो, “होइन, श्रीमान्। म केवल एउटा सामान्य सदस्य हँु।”

56 र मलेै उहाँसंग थोरै कुराकानी गनर् थाले तािक मलेै उहाँको आत्मा
समात्न सकँू। देख्नुभयो? उनलाई त्यो थाहा ￱थएन। कसलैाई थाहा ￱थएन।
मलेै यसको बारमेा किहल्यै केिह भिनन। वषƕ प￱छ, मलेै यो उŶेख गनुर्भन्दा
अगा￸ड। त्यसलेै ￸तनीहƆ…तर जब मलेै यो पत्ता लगाए, यो सत्य बज्यो,
उëत्तकै ￭सū, एउटा इसाई मािनस! त्यो मािनस िवल्कुल परमेźरको सन्त
￱थयो। मलेै सोचे, “भाई, त्यो िठकै छ।”
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57 तर अनौठो भाग, जब मलेै अकƒ मािनसलाई पके्रको ￱थए, यो िवपĭरत
￱थयो। उनी एउटी मिहलासंग बस्दै आएका ￱थए जो उनको श्रीमती ￱थएनन्।
त्यो सिह हो। र मलेै यो उ तफर् तािनएको देखे, एउटा दशर्न। मलेै सोचे,
“ओ, मेरो, यो त्यस्तो हुन सक्दनै।” र त्यो मािनस…मलेै सोचे, “अब,
अब, ती मािनसहƆ मध्येको योआत्मा गलत छ। त्यिह नै सबै यसमा छ।”
58 त्यसलेै त्यो रात जब…सभामा जानुहुन्थ्यो, र आ￱शषहƆ झदð
￱थयो, म परमेźरलाई प्राथर्ना गथí, र पिवत्र आत्मा, यो पिवत्र आत्मा
हुनुहुन्थ्यो भिन प्रभुको स्वगर्दतूले गवािह िदनुहुन्छ। र त्यिह आत्मा यस
मािनसमा िगĭररहेको ￱थयो त्यो मािनसमा ख￭सरहेको ￱थयो। र जब आत्मा
खस्नुहुन्थ्यो, दवुजैना उठ्थे, र ￸तनीहƆ दवुजैना कराउथे र कराउथे र
प्रभुको प्रशसंा गथí, र अन्यभाषामा बोल्थे र नाच्छन्। मलेै भने, “म—
म—मलेै यो बुझ्न सĖक्दन, प्रभु। म…म यो बाइबलमा देख्न सĖक्दन, जहाँ
त्यो सिह हुनसक्छ।” अब मलेै भने, “शायद म धोकामा छु।” देख्नुभयो?
मलेै भने…अब, यहाँ, म—म सĖक्दन…म—म कडा Ƈपमा बाइबलको
आधारभूत छु। यो यो हुनुपछर् । देख्नुभयो? मलेै भने, “प्रभु, मेरो अवस्था
तपाईलाई थाहा छ, र मलेै—मलेै यो तपाईको वचनमा देख्नुपछर् । र म—
म बुझ्न सĖक्दन। जब पिवत्र आत्मा यस मािनसमा झछर् , पिवत्र आत्मा त्यो
मािनसमा िगदर्छ, र ती मध्ये एउटा सन्त र अकƒ एउटा पाखण्डी हो। र
मलाई थाहा छ यो छ।” मलाई यो थाहा छ। िबना…मलेै मािनसलाई बािहर
िनकालेर उसलाई प्रमा￱णत गनर् सक्थे, वा उसलाई िठक त्यहाँ बोलाए र
उसलाई यसको बारमेा बताए।
59 जस्तो मलेै सकेको ￱थए त्यो मािनस िठक यहाँ िहजो रा￸त ब￭सरहेको,
एउटा—एउटा पाखण्डी बाहेक अƆ केिह ￱थएन, यिद त्यहाँ किहल्यै
एकजना ब￭सरहनुभएको छ भने। र मलेै यसलाई बोलाएको हुनुपछर् , तर
ऊ उŢो र झगडा गनर् थाल्यो। त्यसलेै मलेै केवल त्यसलाई जान िदए,
सभाको कारणले, तर मलेै उहाँलाई ￸चनेको ￱थए। हो, श्रीमान।

त्यहाँ एकजना, दईुजना, िठक त्यहाँ पछा￸ड ब￭सरहनुभएको छ, अकƒ
रात, एउटा िन￸ŷत मण्डलीको हो जो िठक यहाँ शहरमा हुनुहुन्छ। वास्तिवक
आलोचकहƆ! मलेै ￸तनीहƆलाई देखे। तर, यिद तपाई चाहनुहुन्छ भने,
उसले केवल समस्या शुƇ गछर् । मलेै यो धेरै पटक गरकेो छु। मलेै केवल
￸तनीहƆलाई एकै्ल छो￸डिदए, हेनुर्होस्। यो सबै िठक छ। परमेźरलाई
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थाहा छ, उहाँ न्यायकतार् हुनुहुन्छ। ￸तनीहƆले मलाई एक पटक कल
गनर् िदनुहोस्, र त्यसप￱छ तपाईले केिह कुरा भएको देख्नुहुनेछ, तपाईले
देख्नुहुन्छ, उसलाई गनर् िदनुहोस्।

दŻु स्वगर्दतू जस्त,ै मलेै किहल्यै पिन दŻुलाई बोलाएको छैन। उहाँ
केवल मकहाँ आउनुभयो र मलाई चुनौती िदनुभयो। त्यसप￱छ जब परमेźर
काममा जानुभयो, हेनुर्होस्, त्यो सिह हो, र के घट्यो तपाईले देख्नुभयो।
िठक छ। तर मलेै केवल त्यसलाई जान िदए। सभालाई किठन बनायो,
िकनिक त्यो आत्मा िठक म ￱भत्र हरके समय चëलरहेको ￱थयो, हेनुर्होस्। र
त्यसलेै म िनरन्तर लािगरहे।
60 तर अब, यी मािनसहƆ, मलेै यो बुझ्न सिकन। र यो दईु वषर् प￱छ, वा
￸तन वषर्को कुरा हो, जब म मा￱थ िग्रन िमल, इĖन्डयाना, यहाँ, स्काउट
ĭरजभíसनमा ￱थए। म फेरी पुरानो गुफामा ￱थए जहाँ म प्राथर्ना गनर् जान्छु।
र त्यहाँ पछा￸ड, मलेै भने, “प्रभु, म बुझ्न सĖक्दन िक त्यो मािनसहƆको
समूह के भयो। मलेै मेरो जीवनमा भेटेको सबभैन्दा राम्रा मािनसहƆ, र
म—म बुझ्न सĖक्दन िक त्यो कसरी गलत आत्मा हुन सक्छ। जब यो…
यिद त्यसो हो भने…तपाईलाई मेरो ƈदयको इमानदारी थाहा छ। तपाईलाई
थाहा छ मलेै तपाईलाई कसरी प्रेम गछुर् र कसरी मलेै तपाईको सेवा गरकेो
छु। र उही आत्मा जो यहाँ हुनुहुन्छ, मसंग, ती मािनसहƆमा ￱थयो। र यहाँ
त्यो केटामा ￱थयो, त्यहाँ, उस्तै नै ￱थयो।” त्यसलेै मलेै बुझ्नै सिकन।
61 र प्रभु उहाँको कृपामा तल आउनुभयो र मलाई देखाउनुभयो। यो कहाँ
￱थयो। यो पिहले, धमर्शाƃीय हुनुपछर् । उहाँले भŲुभयो, “तपाईको बाइबल
ëलनुहोस्।” र मलेै मेरो बाइबल ëलए। मलाई लाग्छ मलेै त्यो बाइबल दस
िमनेटसम्म कोिह िबना नै समातेर बसे…कुनै पिन अझै वचन आउदनै।
मलेै केिह क्षण मात्रै प्र￸तक्षा गर।े उहाँले फेरी यसो भनेको मलेै सुने, “िहब्रू
६ तफर् फकर् नुहोस् र पढ्न शुƇ गनुर्होस्।” र मलेै गर।े र जब त्यो त्यहाँ तल
आयो, जहाँ यसले भनेको छ, “पृथ्वीमा पानी पानी पानर् र तयार पानर्लाई
वषार् आउँछ, जसको लािग यो छ…तर काँढ़ा र ￭सउँड़ीहƆ, जुन इन्कारको
न￭जक छ, जसको अन्त्य जल्नेछ।” र मलेै यसलाई िठक त्यहाँ समाते।

मलेै सोचे, “त्यहाँ यो छ। परमेźरलाई धन्यवाद होस्! त्यहाँ यो छ।”
देख्नुभयो?
62 अब, येशूले भŲुभयो, “एउटा छनíले बीउ छनुर्भयो,” होइन र?
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अब, तपाईहƆ सबै यहाँ इसाईहƆ हुनुहुन्छ। सबजैनाले आफ्नो हात
उठाए, जसरी पिन, पेĖन्टकोŻल, नयाँ गरी जन्मेका इसाईहƆ। िठक छ।
￸तनीहƆ…र उहाँले भŲुभयो, “एउटा छनí बीउ छदð िनĖस्कयो। र जब ऊ
सु￸तरहेको ￱थयो…” उसको िवश्राम, मृत्य,ु बीचमा। देख्नुभयो? “र उनी
सु￸तरहेकै बेला, एउटा शत्रु आयो र त्यस खेतमा सामा छयƒ।” साडा के हो?
झार, झार र ￸चजहƆ। अब, “र जब िकसानले (प्रचारक) यी सामाहƆ
बिढरहेको देखे, भने, ‘मलाई गएर ती ताŲ देऊ।’ उसले भन्यो, ‘होइन,
होइन। तपाईले गहँु पिन ताŲुहुनेछ। ती दवुलैाई संगै बढ्न िदनुहोस्।’”
63 त्यहाँ बािहर गहँुको खेत छ। त्यहाँ िक्रपरहƆ, नेटल बलहƆ, दगुर्Ėन्धत
झार, सबकुैराहƆ यसमा छन्। के त्यो सिह हो? तर, अब, त्यहाँ ￱भत्र
त्यहाँ गहँु छ। अब, वषार् पृथ्वीमा आउछ, यसलाई पानी िदनको लािग।
अब, वषार् के को लािग हो? नेटल बलमा पानी हाल्नु होइन। अब हेनुर्होस् र
ध्यान िदनुहोस्। लतालाई पानी िदनु होइन। पानी गहँुको िनĖम्त पठाईएको
छ, तर ￸चसो र सामा गहँु जëत्तकै ￸तखार्एको छ। र त्यिह वषार् जुन गहँुमा
पछर् सामामा पिन झछर् । र सानो पुरानो सामा िठक त्यसरी ￭सधा खडा
हुनेछ, र खसुी र आनĖन्दत, त्यëत्तकै जëत्तको सानो गहँु खडा हुन्छ र
आफै खडा हुन्छ।
64 “तर ￸तनीहƆको फलबाट ￸तमीहƆले ￸तनीहƆलाई ￸चŲेछौ।” त्यहाँ
तपाई हुनुहुन्छ। देख्नुभयो? अब, त्यिह पिवत्र आत्माले पाखण्डीलाई
आ￱शष िदनसक्छ। त्यसले तपाईहƆ मध्ये केिह आमĲिनयनहƆलाई बािहर
िनकाल्नुभयो, तर त्यो सत्य हो। त्यो नै सत्य हो। पिवत्रता ￭सकाईएको
￱थयो, जुन म पिन पिवत्रतामा िवźास गछुर् । तर त्यिह आत्माले, वषार् धमĲ र
अधमĲमा झछर् , तर ￸तनीहƆको फलबाट तपाईले ￸तनीहƆलाई ￸चŲुहुनेछ।
65 यिद म यहाँ बािहर हेछुर् र गहँु ëलन जान्छु भने, मलेै गहँु पाउछु, तर
सामा सबलेै बाँ￸धएको छ। र ￸तनीहƆ त्यिह पानीमा ￭जउछन् जुन गहँुको
लािग परकेो ￱थयो। र वषार् सामाको लािग पठाईएको ￱थएन, यो गहँुको लािग
पठाईएको ￱थयो। तर खेतमा पानी पĭररहेको छ, गहँु…गहँुको खेतमा सामा,
￸तनीहƆले पानीबाट उëत्तकै लाभ उठाए जëत्तको बािक रहेकाहƆले पाए। र
त्यिह पानीले गहँुलाई ￭जउदो बनायो, सामालाई ￭जउदो बनायो।
66 सबै प्राकृ￸तक कुराहƆ आĖत्मक प्रकारका हुन्छन्, जस्तो हामीले
￭सकाईरहेका छौ। त्यहाँ यो छ, प्रेतात्माशाƃ, दŻुले इसाईत्वको नक्कल
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गदð, यūिप, आ￱शष सिहत। त्यो Ėस्कम दधू होइन, भाईहƆ, यिद तपाईले
यो ëलन सक्नुहुन्छ भने। देख्नुभयो? देख्नुभयो? अब, यो—यो सत्य हो।
67 त्यसलेै, आज म बचाईएको छैन िकनभने म कराउन सक्छु। म
बचाईएको छु िकनभने म बचाईएको छु जस्तो मलाई लाग्छ। म बचाईएको
छु िकनभने मलेै यस बाइबलको परमेźरको सतर्हƆ पूरा गर।े येशूले
भŲुभयो, “जसले मेरा वचनहƆ सुन्दछ र मलाई पठाउनुहुनेमा िवźास
गछर् , त्यसमा अनन्त जीवन हुन्छ, र दण्डमा आउनेछैन, तर मृत्यबुाट
जीवनमा पाĭरनेछ।” म त्यो िवźास गछुर् । त्यो सिह हो। र ती अवस्थाहƆमा
म बचाईएको छु, िकनभने परमेźरले त्यसो भŲुभएको छ।
68 यिद उहाँले मलाई भŲुभयो िक तपाई बचाईनुभएको छ िकनभने
कसलेै भन्यो, “एउटा तेज तेज बतासले मलाई मुहारमा हान्यो,” त्यो
अŮतू छ, तर म जाŲ चाहन्छु िक त्यो तेज तेज बतास कहाँबाट आयो
यसले मेरो अनुहारमा प्रहार गनुर्भन्दा अगा￸ड, हेनुर्होस्। अब, शिक्तशाली
बतासले तपाईलाई प्रहार गरे प￱छ तपाई कस्तो खालको जीवन ￭जउन
जाँदै हुनुहुन्छ? देख्नुभयो? हेनुर्होस्, यो तपाईको फलबाट हो तपाई
￸चिननुहुन्छ। त्यसलेै, दŻुले िठक इसाईहƆको माझमा काम गनर् सक्छ।
तपाई त्यो िवźास गनुर्हुन्छ? पावललाई हेनुर्होस्, पावलले भने…
69 अब यहाँ छ जहाँ प￱छŶो-िदनको वषार्…यिद यहाँ तपाईहƆ कोिह
हुनुहुन्छ भने, मलाई क्षमा िदनुहोस् यिद मलेै तपाईको िवƆūमा केिह
भनेको छु भने। म तपाईको िवƆūमा जëत्त बोĖल्दन, म सभाहƆ, वा कुन,ै
ब्याĖप्टŻ, वा अƆ कोिह बोल्छु। यो सत्य हो त्यो सत्य हो। तपाई कहाँबाट
हट्नुभयो, यो ￱थयो: तपाईले ती मािनसहƆबाट अगमवक्ताहƆ बनाउदै
हुनुहुन्छ र ती कुराहƆ जुन अगमवक्ता होइनन्। अगमवक्ताहƆ “हातमा
राखेर” पठाईदनैन्। अगमवक्ताहƆ जन्मेका छन्। देख्नुभयो? बाइबलमा,
त्यहाँ भिवष्यवाणीको वरदान छ। त्यहाँ तपाईको गल्ती ￱थयो, अगमवाणीको
वरदान र अगमवक्ताको बीचमा। वरदान…
70 “परमेźर, प्रा￸चन समयमा र िव￱भŲ तĭरकामा िपताहƆसंग
अगमवक्ताहƆűारा बोल्नुभयो, यो अĖन्तम िदनहƆमा उहाँको पुत्र, ख्रीŻ
येशूűारा।” र ख्रीŻको शरीरमा नौवटा आĖत्मक वरदानहƆ िक्रयाशील छन्।
र यो आज रा￸त यस मिहलामा हुनसक्छ, भिवष्यवाणी, उनको बािक
जीवनमा किहल्यै पिन नहुन सक्छ। यो अकƒ रात यो मिहलामा हुनसक्छ।
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अकƒ पटक यो मािनसमा हुनसक्छ। हुनसक्छ त्यो एउटा पछा￸ड त्यहाँ,
अकƒ पटक। त्यसले उनलाई अगमवक्ता बनाउँदनै, कोिह पिन अगमवक्ता
बनाउदनै। यो तपाईमा अगमवाणीको वरदान हो।
71 र त्यो मािनस वा त्यो भिवष्यवाणी मण्डलीलाई िदनुभन्दा अगा￸ड, यो
दईु वा ￸तनजना आĖत्मक न्यायधीशहƆको अगा￸ड न्याय गĭरनुपछर् । के त्यो
सिह हो? अनुसार, अब, पावलले भने, “￸तमीहƆ सबलेै एक एक गररे
अगमवाणी बोल्न सक्छौ।” यिद यो व्यिक्तलाई केिह कुरा प्रकट गĭरएको
छ भने, त्यो व्यिक्त शान्त रहनुहोस्। िठक छ, त्यसबेलामा आजको ￱शक्षा
अनुसार, त्यसले सम्पूणर् झुण्ड अगमवक्ताहƆ बनाउँछ। होइन, पेĖन्टकोŻल
मण्डली, हामीसंग सबै कुराहƆ िववािदत छन्। र त्यिह नै कारणले परमेźर
￱भत्र आउन सक्नुहुŲ, जबसम्म हामीले कुरा ￭सधा र बाइबलमा गदðनौ।
त्यो सिह हो। तपाईले सिह बाटो पाउनुपछर् । खाका नहेरी कसरी तपाई घर
बनाउने? देख्नुभयो? तपाईले सिह शुƇवात गनुर्पछर् ।
72 अब, त्यहाँ, एउटा अगमवक्ता, यशयैा, मोशाको अगा￸ड कोिह पिन
खडा भएको तपाईले किहल्यै देख्नुभएको छैन। एकजना खडा भए, कोरह,
एकिदन, र उनीसंग िववाद गनर् खोजे, र परमेźरले भŲुभयो, “आफैलाई
अलग्गै राख, म पृथ्वी खोल्न जाँदछुै र…” एउटा अगमवक्ता जन्मन्छ।
“वरदान र बोलावट…-पŷताप।” त्यो परमेźरको पूवार्धार हो, बच्चा देëख
न।ै सबकुैरा पूणर् Ƈपमा सिह ￱थयो, Ţाकै्क जे उनले भनेका ￱थए त्यो
सत्य ￱थयो र प्रमा￱णत गĭरयो र बािहर ल्याईयो। यो परमेźरको वचन हो,
अगमवक्ता कहाँ आउछ। तर अगमवाणीको वरदान मण्डलीमा छ।
73 अब तपाईले भŲुभयो, “िठक छ, अगमवक्ताहƆ पुरानो िनयम हुन्।”
ओ, होइन! नयाँ करारमा अगमवक्ताहƆ ￱थए।
74 अगाबस एउटा—एउटा नयाँ िनयमका अगमवक्ता ￱थए। हेनुर्होस्
अगमवाणीको आत्मा त्यहाँ तल झĭररहेको र यसको बारमेा पावललाई
भिनरहेको छ। त्यसप￱छ यहाँ अगाबस यƇशलेमबाट तल आयो, र
पावललाई भेट्यो, र आफ्नो पिट्ट उसको वĭरपरी बाँधे, र फīकए र
भने, “परमप्रभु यसो भŲुहुन्छ, यो लगाउने मािनस यƇसलेममा आउँदा
साङ्लाले बाँ￸धनेछ।” अगाबस, जो खडा भए र भनेका ￱थए, के हुन
आउनेछ भिन भिवष्यवाणी गरकेा ￱थए, उनी एउटा अगमवक्ता ￱थए,
अगमवाणीको वरदान भएको मािनस होइन।
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75 र चंगाईको वरदान र ती सबै वरदानहƆ, मेरो पेĖन्टकोŻल िमत्र, तपाईले
यो िम￱श्रत पाउनुभयो। वरदानहƆ मण्डलीमा छन्, मण्डलीमा कुनै पिन
व्यिक्तको अधीनमा छन्, जो कोिह पिन जो शरीरमा बिųष्मा ëलईसकेका
छन्। “एउटा आत्माűारा हामी सबै बिųष्मा भएका छौ।” र बाइबलले
भनेको छ…

“िठक छ, मलेै चंगाईको वरदान पाएको छु।”
76 िठक छ, बाइबलले भनेको छ, “एकले अकार्लाई आफ्नो गल्ती
स्वीकार गर, र एकले अकƒको िनĖम्त प्राथर्ना गर।” हरके मािनसले एक
अकार्को िनĖम्त प्राथर्ना गछर् । हामीहƆ िवभा￭जत समूह होइनौ; हामीहƆ
एउटा सामूिहक, भेला भएका समूह हौ। देख्नुभयो?

अब, र त्यहाँ किहलेकािह दŻुले काम गनí तĭरका छ।
77 अब हेनुर्होस् पावलले के भने, “यिद एउटाले अन्यभाषामा बोल्छ र
अकƒले अनुवाद गछर् भने, र जे पिन उहाँले भŲुभयो, मण्डलीले त्यो प्राų
गनुर्भन्दा अगा￸ड पिहले यो न्याय होस्।”
78 अब, यो धमर्शाƃको उū￸ृत हुनेछैन, वा केिह त्यस्तै खालको हुनेछैन।
परमेźरले आफैलाई दोहोयार्उनुहुŲ। तर यो मण्डलीको लािग एउटा
चेतावनी हुनेछ। त्यसप￱छ यिद असल न्यायकतार्ले भन्छन्, “त्यसलाई
प्राų गरौ।” िठक छ, यो प्रभुको ￱थयो। दोस्रोले भन्छ, “यसलाई ëलऔ।”
“दईु या ￸तनजना गवाहीको मुख, हरके वचन स्थािपत होस्।” त्यसप￱छ
मण्डलीले यो प्राų गछर् र यसको लािग तयार पाछर् । यिद त्यो हुन आउदनै
भने, त्यसले के भनेको छ, तब तपाई माझ दŻु आत्मा छ। त्यो सिह हो। र
यिद यो हुन आउछ भने, तब परमेźरलाई धन्यवाद िदनुहोस्, परमेźरको
आत्मा तपाईहƆको माझमा हुनुहुन्छ। देख्नुभयो? अब, त्यिह हो जहाँ तपाई
ध्यान िदनुपछर् र हो￭सयार हुनुपछर् । त्यसलेै, दबाउन को￱शष नगनुर्होस्। म
िनलो भएको बेलामा मलेै आफैलाई खरैो आँखा बनाउन सिकन, हेनुर्होस्,
म िनलो आँखामा नै सन्तुŻ हुनुपदर्छ। अब, त्यहाँिनर दŻुले आĖत्मक
मािनसहƆको दायरामा काम गछर् ।
79 अब हामीसंग यहाँ गिहरो कुरा आईरहेको छ, र मलाई आशा छ िक
यो धेरै गिहरो छैन। अब पिहलो शमूएल २८ मा, िठक यो समयमा म यहाँ
केिह धमर्शाƃ पढ्न चाहन्छु। तपाईले ध्यान िदएर सुनेको म चाहन्छु। र म
“भूतहƆ” ल्याउन चाहन्छु, ￸तनीहƆले कसरी िठक मण्डलीमा काम गछर्
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भिन देखाउन, र कसरी शतैानसंग त्यहाँ भएका सबै वास्तिवकहƆको लािग
नक्कली छ। अब तपाईले देख्न सक्नुहुन्छ, बाइबल अनुसार, त्यो दŻुहƆ
इसाईहƆको माझमा आउँछन् र ￸तनीहƆले नक्कल गछर्न्।
80 र धेरै पटक हामीले मािनसहƆलाई इसाई भएको घोषणा गरकेा छौ जब
￸तनीहƆले भनेका छन्, “म येशू ख्रीŻमा िवźास गछुर् ।” िकन, शतैानले पिन
उिह कुरा िवźास गछर्न्, र काम्छन्। त्यो तपाई बचाईएको कुनै ￸चन्ह होइन।
यी मध्ये एक रात म चुनावमा जान चाहन्छु, र त्यसप￱छ तपाईले मुिक्तको
अथर् देख्नुहुनेछ। देख्नुभयो? यो केिह पिन होइन जुन तपाईको यससंग
सरोकार नै ￱थएन, पिहलो स्थानमा, वा अĖन्तममा, वा तपाईले यसको
बारमेा केिह गनर् सक्नुहुŲ। परमेźरले मािनसलाई िबना शतर् बचाउनुहुन्छ।
केटा, त्यो गिहरो डुब्यो, होइन र? अब, यो तपाईको प्रणालीबाट बािहर
िनकाल्न सक्छ, जब हामी यसमा छौ। िठक छ।
81 अब्राहाम हाम्रो िवźासको शुƇवात हुनुहुन्थ्यो। के त्यो सिह हो?
ओ, अब्राहामसंग प्र￸तज्ञा ￱थयो। र परमेźरले अब्राहामलाई बोलाउनुभयो
िकनभने उनी एउटा महान् मािनस ￱थए, मलाई लाग्छ? होइन, श्रीमान।
उहाँ बेिबलोनबाट तल आउनुभयो, कĖल्दयाको—भूिममा, ऊर शहरमा, र
परमेźरले उनलाई बोलाउनुभयो र उनीसंग आफ्नो करार बाँध्नुभयो, िबना
शतर्। “म ￸तमीलाई बचाउन जाँदछुै। र तपाई मात्रै होइन, अब्राहाम, तर
तपाईको सन्तान पिन,” िबना शतर्।
82 परमेźरले मािनससंग एउटा करार बाँध्नुभयो, र मािनसले आफ्नो
करार हरके पटक तोड्छ; मािनसले किहल्यै पिन परमेźरसंगको आफ्नो
करार पूरा गदðन (व्यवस्था किहल्यै पालन गĭरएन; ￸तनीहƆले व्यवस्था
पालन गनर् सकेनन्; ख्रीŻ आउनुभयो र व्यवस्था तोड्नुभयो, आफैले।)
िकनिक अनुग्रहले एउटा मुिक्त प्रदान गĭरसकेको ￱थयो, मोशाले, उम्कनको
एउटा बाटो उपलब्ध गराए, र त्यसप￱छ, बƆ उम्केर, र त्यसप￱छ
मािनसहƆ, त्यस प￱छ, ￸तनीहƆले अझै पिन केिह गनर् चाहन्थे। मािनसले
सधै आफैलाई बचाउनको लािग केिह गनर् खो￭जरहेको हुन्छ, जब तपाईले
त्यो गनर् सक्नुहुŲ। यो उसको स्वभाव हो। जसै उनले आफू नाङै्ग भएको
थाहा पाए, अदनको बगïचामा, उनले केिह अĖन्जरको पातको एप्रोन बनाए।
के त्यो सिह हो? तर ￸तनीहƆले काम गदðनन् भŲे उनले थाहा पाए। एउटा
मािनसले गनर् सक्ने केिह कुराले आफैलाई बचाउन सक्दनै। परमेźरले
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तपाईलाई िनःशतर् बचाउनुहुन्छ, तल यगु भरी। र त्यसप￱छ जब तपाई
बचाईनुभयो, तपाई बचाईनुभयो।
83 अब्राहामलाई हेनुर्होस्। त्यहाँ त्यो साथी ￱थयो, त्यहाँ गए, र परमेźरले
उनलाई प्यालेस्टाइनको भूिम िदनुभयो र उनलाई त्यहाँ नछोड्न भŲुभयो।
प्यालेस्टाइन छोड्ने कुनै पिन यहूदी तकर् संगत ￱थयो। परमेźरले उनलाई
त्यहाँ बस्न भŲुभयो। यिद परमेźरले तपाईलाई केिह अकƒ गनर्को िनĖम्त
भŲुहुन्छ भने, र तपाईले त्यो गनुर्भएन भने, त्यसो हो भने तपाई तकर् संगत
हुनुहुन्छ। के त्यो सिह हो? िठक छ, अब्राहामको िवźास जाँच्नको लािग
खडेरी आयो। र अब्राहाम त्यहाँ बस्नुको सट्टामा, होइन, उनी त्यहाँ बस्न
सकेनन्, उनी भागे, र सारालाई ëलए र लगभग ￸तन सय िमल टाढा गए
(यिद म त्यहाँ जानको लािग समय भएको भए) तल अकƒ भूिममा गए।
84 र जब उनी त्यहाँ तल पुगे, र त्यसप￱छ उनले यो महान् राजालाई त्यहाँ
पाए, अबीमेलेक। उनी एउटा जवान साथी ￱थए र उनले एउटा प्रेमीलाई
खो￭जरहेका ￱थए, त्यसलेै उनले अब्राहामकĴ श्रीमती सारालाई भेट्टाए, र
उनीसंग प्रेममा पर।े र अब्राहामले भने, “अब, ￸तमीले उसलाई भन िक
￸तमी मेरी बिहनी हौ र म ￸तम्रो भाई हँु।”
85 त्यसलेै अबीमेलेक खसुी भए, त्यसलेै उसले भन्यो, “िठक छ, हामी
केवल उसलाई महलमा लजैान्छौ।” र मलाई लाग्छ मिहलाहƆले उनलाई
िमलाएको ￱थयो, र उसले अकƒ िदन उनीसंग िववाह गनर् जाँदै ￱थयो।
86 र अबीमेलेक एउटा असल मािनस ￱थयो, एउटा धाīमक मािनस ￱थयो।
र त्यस रात, उनी सु￸तरहेको बेलामा, प्रभु उनीकहाँ देखा पनुर्भयो र
भŲुभयो, “￸तमी एउटा मरकेो मािनस जस्तै राम्रो छौ।” उसले भन्यो,
“त्यो पुƆषको…तपाई िववाह गनर्को लािग त्यहाँ बािहर आउनुभएको ƃी
अकð पुƆषको श्रीमती हो।” अब हेनुर्होस्। “अकƒ मािनसको श्रीमती।”
87 िकन, उनले भने, “प्रभु, मेरो ƈदयको इमानदारीता तपाईलाई थाहा
छ,” एउटा धाīमक, पिवत्र मािनस। “मेरो ƈदयको इमानदारीता तपाईलाई
थाहा छ। त्यो व्यिक्तले मलाई उ उसको ‘बिहनी’ हो भिन। र के उनले
मलाई, आफैले, त्यो ‘मेरो भाई’ हो भिन भिनन्?”
88 उसले भन्यो, परमेźरले भŲुभयो, “मलाई थाहा छ ￸तम्रो ƈदयको
इमानदारीता, र त्यिह नै कारणले मलेै ￸तमीहƆलाई मेरो िवƆūमा पाप
गनर्बाट रोकेको ￱थए। तर त्यो मेरो अगमवक्ता हो!” हाŶेलुयाह!
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89 उहाँ के हुनुहुन्थ्यो? झुटो, र एउटा सानो, लजालु झुटो। के त्यो
सिह हो? ओ, होइन, त्यहाँ कुनै सानो सेतो झुट छैन। ￸तनीहƆ या त
कालो झुटहƆ हुन् वा ￸तनीहƆ झुट नै होइनन्। त्यो मािनस त्यहाँ बािहर
बसेर एउटा पाइन-ĭरक्त झुट बोëलरहेको छ, यो भन्दछै िक त्यो उसको
“बिहनी” ￱थयो जब त्यो उसको श्रीमती ￱थयो, झाडीको चार￸ैतर िपटाई
गदð, र पछा￸ड हटेको।
90 र यहाँ परमेźरको अगा￸ड एउटा धमĲ मािनस उ￱भरहेको ￱थयो, र
भन्यो, “प्रभु, तपाईले मेरो ƈदय जाŲुहुन्छ।”
91 “तर म तपाईको प्राथर्ना सुŲे छैन, अबीमेलेक, तर त्यसलाई ëलएर
जाऊ…उसलाई फकार्एर ëलएर ￸तम्रो िनĖम्त प्राथर्ना गनर् देऊ। उहाँ मेरो
अगमवक्ता हुनुहुन्छ; म उसलाई सुन्छु।” हो, एउटा झुटो, झुटो, तर, “त्यो
मेरो अगमवक्ता हो।” त्यो सत्यता? त्यो नै बाइबल हो।
92 अब, क्याĖल्भिनĖस्टक पक्षमा यहाँ धेरै टाढा नजानुहोस्, “एकपटक
अनुग्रहमा, सधै अनुग्रहमा,” िकनिक तपाईको अपमान हुनेछ। देख्नुभयो?
अब, केवल एक क्षण, हामीले त्यो मा￱थ ल्याउन र यो क￸त स्तर छ भिन
देखाउनको लािग यो हųा समय पाउनेछौ। तर तपाईले केिह गलत गनुर्भएको
कारणले तपाई सदाको लािग गइसकेको नसोच्नुहोस्। तपाई परमेźरको
एउटा बच्चा हुनुहुन्छ, तपाई परमेźरको आत्माले जन्मनुभएको छ, तपाई
परमेźरको छोरा र छोरीहƆ हुनुहुन्छ, र फलहƆ आफैले लेख्नेछन्। त्यहाँ
तपाई हुनुहुन्छ।
93 अब, यहाँ हामी छौ, भूिममा ब￭सरहेका छौ। अब, म यहाँ छैठौ पद
पढ्न चाहन्छु।

र जब शाऊलले परमप्रभुलाई सोधे, परमप्रभुले उनलाई जवाफ
िदनुभएन, न त सपनाűारा, न उरीमűारा, न त अगमवक्ताűारा।
र त्यसप￱छ शाऊलले आफ्ना नोकरहƆलाई भने, मलाई एउटा

पĭर￸चत आत्मा भएको ƃीलाई खोज्नुहोस्, तािक म उनीकहाँ
गएर उनको बारमेा सोध्न सकँू।
मलेै लौरोमा केिह कुरा राख्नसक्छु, िकनिक केवल…“मलाई एउटा

पĭर￸चत आत्मा भएको ƃी खोज्नुहोस्।”
…र उसको नोकरले उसलाई भन्यो, हेर, त्यहाँ एन-दोरमा

एउटा पĭर￸चत आत्मा ￱छन्।
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र शाऊलले आफैलाई भेषमा राखे, र लुगा लगाए, अकƒ लुगा
लगाए, र उनी गए, दईु जना…र दईुजना मािनस उनीसंग ￱थए,
र ￸तनीहƆ रातमा मिहला कहाँ आए: र ￸तनीहƆले भने, म
प्राथर्ना गछुर् ,…-तपाईको पĭर￸चत आत्माűारा मलाई दाखको
बोट ल्याईिदनुहोस्, र मलाई मा￱थ ल्याउनुहोस्, जसको नाउँ म
तपाईमा ëलनेछु।
र ƃीले उनलाई भिनन्, हेर, शाऊलले के गरकेो छ भिन

￸तमीलाई थाहा छ, जाŲुहुन्छ, पĭर￸चत भूतहƆ, र…जादगूरहƆ,
सबलैाई देशबाट िनकाल्नुभएको छ: त्यसलेै…के तपाईले मेरो
जीवनको िनĖम्त पासो बनाउनुहुन्छ, र मलाई मनर् िदनुहुन्छ?
र शाऊलले जवाफ िदए, उनलाई परमप्रभुको नाउँमा शपथ

खाएको ￱थयो, जीिवत परमप्रभुको शपथ खाएर, त्यहाँ ￸तमीलाई
कुनै दण्ड हुनेछैन…
त्यसप￱छ ƃीले भिनन्, मलेै कसलाई ल्याऊ…तपाईलाई? र

उसले भन्यो, मलाई शमूएल मा￱थ ल्याऊ।
र जब ƃीले शमूएललाई देखे, उनी ठूलो स्वरमा कराईन्: ती

ƃीले शाऊललाई, भिनन्, तपाईले मलाई िकन धोका िदनुभयो?
िकनिक तपाई शाऊल हुनुहुन्छ।
राजाले उनलाई भने, नडरा: ￸तमीले के देखेको छौ? र

ƃीले भिनन् म…शाऊललाई, मलेै देवताहƆ पृथ्वीबाट मा￱थ
उिठरहेको देखे।
र उसले उनलाई भन्यो, ऊ कस्तो Ƈपको ￱थयो? उनले

भिनन्, एउटा वृūा मािनस आउदै हुनुहुन्छ; र त्यो आवरणले
छोिपएको छ। र शमूएल…(त्यो अगमवक्ताको आवरण हो, पकै्क
पिन। बुझ्नुभयो?)…यो शमूएल ￱थयो भिन बुझ्यो, र ऊ खडा
भयो…र आफ्नो अनुहार भुइँमा, र आफैलाई झुक्यो।
शमूएलले शाऊललाई भने, तपाईले मलाई िकन िनराश

बनाउनुभयो, र मलाई मा￱थ ल्याउनुभयो? शाऊलले भने, र
भने, म एकदमै दखुी छु; िकनभने पëलश्तीहƆले म िवƆū लडाई
गर,े र परमेźर मबाट टाढा जानुभयो, र मलाई जवाफ िदनुभएन,
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न त अगमवक्ताűारा, न त सपनाűारा: त्यसलेै मलेै…तपाईलाई
बोलाएको छु, ताकĴ मलेै के गनुर्पछर् भिन मलाई थाहा िदनुहोस्।
र त्यसप￱छ शमूएलले भने, िकन…मलाई सोध्नुहोस्, परमप्रभु

तँबाट टाढा जानुभयो, र—र तेरो शत्रु हुनुभएको छ?
र परमप्रभुले उसलाई गनुर्भएको छ, जस्तो उहाँले मसंग

भŲुभएको ￱थयो: िकनिक परमप्रभुले तपाईको हातबाट आफ्नो
राज्य च्यात्नु भएको छ, र दाऊदलाई पिन िदनुभएको छ:

94 अब, तपाईहƆ धेर,ै यससंग पĭर￸चत हुनुहुन्छ। अब हामी िठक ￱भत्र
जान चाहन्छौ, र परमेźरले हामीलाई सहायता गनुर्होस्, केिह क्षणको लािग,
यसमा जानको लािग। अब हेनुर्होस्। त्यहाँ एउटा मािनस ￱थयो, शाऊल,
जो कुनै समय अगमवक्ता मािनन्थ्यो, िकनभने उनले अगमवक्ताहƆसंगै
अगमवाणी बोलेका ￱थए। के त्यो सिह हो, ￱शक्षकहƆ? अब, यहाँ त्यो
मािनस पछा￸ड परकेो ￱थयो। के त्यो सिह हो? तर याद गनुर्होस् जहाँ
शमूएलले भनेका ￱थए िक म उनीसंग हुनेछु, अकƒ िदनमा। समय नपुगी
गएको छ, हेनुर्होस्। िठक छ, यिद तपाईले परमेźरलाई वास्ता गनुर्भएन
भने, परमेźरले तपाईलाई पृथ्वीबाट िनकाल्नुहुनेछ।
95 त्यहाँ कोĭरन्थीको पत्रमा हेनुर्होस्, कसरी पावलले ती मािनसहƆलाई
व्यवĖस्थत बनाए। उसले भन्यो, “पिहलो, म परमेźरलाई ￸तम्रो लािग
धन्यवाद िदन्छु, िक त्यहाँ ￸तमीहƆको माझमा त्यस्तो कुनै कुराहƆ छैन,
र त्यस्त,ै र कसरी त्यो—िक तपाई कुनै आĖत्मक वरदानबाट टाढा
आउनुभएको छैन।” ￸तनीहƆ ख्रीŻमा, पदीय Ƈपमा, के ￱थए भिन।
त्यसप￱छ उसले ￸तनीहƆमा हतौडा प्रहार गनर् थाल्यो, ￸तनीहƆलाई
￸तनीहƆको मिहला प्रचारकहƆको बारमेा बताउन थाल्यो, र ￸तनीहƆले
कसरी गदð ￱थए, र कसरी ￸तनीहƆले प्रभुको मेचमा खाएका ￱थए।

र एउटा मािनस पिनआफ्नो सौतेनी आमासंग बस्दछै, र उसले ख्रीŻमा
यो मािनसलाई भन्यो, “यसलाई शतैानकोमा पाĭरदेऊ, शरीरको िवनाशको
िनĖम्त, तािक प्राण बचाईएको होस्।” हेनुर्होस्, त्यो नै हो, उसलाई
फकार्उनुहोस्। बाइबलले भनेको छ, “यसै कारणले ￸तमीहƆ मध्ये धेरै
जना िबमार र कमजोर छन्, र धेरजैना सु￸तरहेका छन्,” पापको कारणले
समय नपुगी गयो। परमेźरले तपाईलाई बाटोबाट बािहर िनकाल्नुभयो; यिद
तपाईलाई ëलईएको छ भने, तपाई इसाई हुनुहुन्थ्यो भŲे राम्रो ￸चन्ह हो।
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96 त्यसलेै, अब यहाँ ध्यान िदनुहोस्, शाऊललाई अगमवक्ताहƆ मध्ये
एक मािनन्थ्यो, वा अगमवक्ताहƆ मध्ये, िकनभने उनले अगमवाणी गर।े र
अब उनी प￱छ हटेका ￱थए, िकनभने उनले परमेźरको अनाज्ञाकाĭरता गरकेा
￱थए, र उनको राज्य उनको हातबाट च्या￸तयो र दाऊदको हातमा राëखयो,
जसलाई परमेźरले शमूएलűारा तेलको ढुङ्ग्रोले अ￱भषेक गनुर्भएको ￱थयो।
97 ध्यान िदनुहोस्, त्यसोभए, त्यहाँ परमेźरबाट कुराहƆ पत्ता लगाउने
￸तन तĭरकाहƆ ￱थए; पिहलो—अगमवक्ता ￱थयो, दोस्रो सपना ￱थयो, र
तेस्रो थुĖम्ममको उरीम ￱थयो। र ￸तनीहƆले पिन जवाफ िदएनन्। अब,
तपाईलाई थाहा छ अगमवक्ता के हो भिन, तपाईलाई थाहा छ आĖत्मक
सपना के हो भिन, र तपाईलाई थाहा छ िक थुĖम्ममको उरीम के ￱थयो भिन।
तपाईलाई थाहा छ, अकƒ िदन मलेै एउटा—एउटा मािनसलाई उरीमको
बारमेा के भिन सोधे, र त्यो मािनसले मलाई त्यो के ￱थयो भिन भŲ सकेन,
थुĖम्ममको उरीम। िनस्सन्देह, यो परमेźरले यी कुराűारा जवाफ िदनुभएको
￱थयो। देख्नुभयो?
98 र शतैानले ती मध्ये हरकेको नक्कली बनाउँछ; जादगूर, झुटा
अगमवक्ता, र िक्रस्टल ग्लेजर। देख्नुभयो?

अब, यहाँ, थुĖम्ममको उरीम हाƇनको छातीमा झुĖण्डएको ￱थयो, यहा,ँ
र थुĖम्ममको उरीम त्यो ढुङ्गाहƆ मा￱थ झुĖण्डएको ￱थयो। र ￸तनीहƆले त्यो
मĖन्दरमा झुण्डाए। र जब ￸तनीहƆ िन￸ŷत ￱थएनन्, ￸तनीहƆ परमेźरको
अगा￸ड जान्छन्, जवाफमा, र थुĖम्ममको उरीममा एउटा ज्यो￸त चम्कने
￱थयो, जुन, चाहे त्यो परमेźरको इच्छा ￱थयो, या होइन। अब, जब
थुĖम्ममको उरीमले जवाफ िददनै ￱थयो…अब, त्यो परमेźरबाट ￭सधै
जवाफ ￱थयो।

अब, आजको थुĖम्ममको उरीम; ज्यो￸तषीले एउटा िक्रस्टल बल ëलए,
त्यो ढाँचामा; एउटा झुटो कुरा। परमेźर ित्रएकमा हुनुहुन्छ; परमेźरको
शिक्तहƆ ित्रएकमा छ। र शतैान ित्रएकमा छ, र उसको शिक्तहƆ ित्रएकमा छ।
र म यसलाई बाइबलबाट प्रमा￱णत गनर्सक्छु। र त्यो उरीम र थुĖम्मम,…
मात्र त्यो िक्रस्टल बल ￱थयो जुन शतैानले आज प्रयोग गदर्छ। र आज
यहाँ पछा￸ड झुटो अगमवक्ता, जो हामीसंग अिहले छ, ￱थयो, वा, बोक्सी,
वा ज्यो￸तषी त्यहाँ बािहर, अगमवक्ताको स्थान ëलयो, शतैानको पक्षमा।
हेनुर्होस् मेरो अथर् के हो?
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99 अब, त्यसोभए, आजको थुĖम्ममको उरीम यो बाइबल हो। यिद कसलेै
अगमवाणी वा सपना िदएको छ, र त्यो परमेźरको बाइबलसंग तुलना वा
प्र￸तध्विन गदðन भने, यो झुटो हो। यो िवźास नगनुर्होस्।
100 एकजना मािनस मकहाँ आए धेरै समय भएको छैन, भारतबाट, जहाँ
म भखर्रै जाने तयारी गदðछु, एउटा राम्रो सानो प्रचारक। उसले भन्यो,
“भाई ब्रन्हाम, म यहाँ आएको छु।” भिनन्, “एउटा ƃीमा पिवत्र आत्मा
￱थयो, र,” भिनन्, “उनी केवल एउटा प्यारी, राम्री ƃी ￱थईन्।” उसले
भन्यो, “र उनी चार पटक िववािहत ￱थईन्, र उनको चौथो श्रीमानसंग बस्दै
￱थईन्। र मलेै भने, ‘िठक छ, कसरी त्यो हुनसक्छ, प्रभु?’” र भिनन्, “म
उहाँकहाँ गए र भने, ‘ओ, परमेźरको मिहमा होस्!’ भŲुभयो, ‘हŶेलुयाह!
परमप्रभुको प्रशसंा होस्!’” केवल त्यो प्रकारको एउटा, तपाईलाई थाहा
छ। “भने, ‘हŶेलुयाह! परमप्रभुको प्रशसंा होस्!’” भिनन्, “परमप्रभुले
मलाई भŲुभएको छ, ‘यहाँ, म ￸तमीलाई एउटा सपना िदनेवाला छु।’” र
भिनन्, “मलेै सपनामा मेरी श्रीमतीलाई, उनी व्य￱भचारमा बसेको देखे। र
उनी फकí र म कहाँ आईन् र भिनन्, ‘ओ, के तपाई मलाई माफ गनुर्हुन्छ,
￱भक्टर? के तपाई मलाई माफ गनुर्हुन्छ? मलेै गĭरन…’ ‘िकन,’ मलेै भने,
‘पकै्क पिन, म ￸तमीलाई क्षमा िदनेछु र ￸तमीलाई िफतार् ëलनेछु।’” उसले
भन्यो, “अब, मलेै त्यिह नै गर।े” भन्यो, “हेर, म क्षमा िदन्छु।”
101 मलेै भने, “िवक्टर, ￸तम्रो सपना शिक्तशाली ￱थयो, तर शतैानले
￸तमीलाई िदयो।”

उसले भन्यो, “िकन?”
102 मलेै भने, “परमेźरको वचनसंग तुलना नगनुर्होस्। उनी व्य￱भचारमा
￭जईरहेकĴ ￱छन्। िबल्कुल।ै उनी चारजना पुƆषसंग बस्न सĖक्दनन्। सिह
हो। उनले त्यो छोĖड्छन् र पिहलोमा फīकĖन्छन्, उनी शुƇ गरकेो भन्दा
खराब ￱छन्। उनी बािक जीवनभर एकै्ल ￭जउनुपछर् ।” मलेै भने, “तपाईलाई
थाहा छ िक परमेźरको वचनसंग तुलना नगनुर्होस्। त्यसलेै उनको…￸तम्रो
सपना झुटो ￱थयो।” मलेै भने, “यो योसंग तुलना हुदनै।”
103 र जब एउटा अगमवक्ताले एउटा अगमवाणी िदएको ￱थयो, र ￸तनीहƆले
बोलेका ￱थए, र यिद त्यो अगमवाणी सत्य हो भिन हेनर् चाहन्थे, ￸तनीहƆले
त्यो थुĖम्ममको उरीमको अगा￸ड राखे। र यिद परमेźरको आवाजले
थुĖम्ममको उरीममा ज्यो￸त फालेको छ भने, त्यो िनरपेक्ष ￱थयो, सत्य ￱थयो।
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र यिद एउटा मािनसले व्याख्या िदन्छ, सपना िदन्छ, बाइबलबाट केिह कुरा
िदन्छ, र, वा केिह अकƒ कुरा िदन्छ, र यो परमेźरको बाइबलसंग तुलना
गदðन, यो झुटो हो। त्यहाँ आज थुĖम्ममको उरीम छ। परमेźरको वचन
बोल्दछ, र त्यो परमेźरको आवाजलाई ￭सधा हो, जस्तो िक थुĖम्ममको
उरीम बाइबल लेख्नुभन्दा अगा￸ड ￱थयो। आमेन! हाŶेलुयाह! म अिहले
एक प्रकारको धाīमक महसूस गĭररहेको छु। यिद तपाई गनुर्हुन्छ भने, मलाई
एउटा कट्टरपन्थी नëलनुहोस्। मलाई थाहा छ, मलाई थाहा छ म कहाँ छु।
म उत्सािहत छैन। त्यो सिह हो।
104 यहाँ सत्य छ, परमेźरको वचन! तपाईले कस्तो खालको सपना
देख्नुभयो, वा कस्तो खालको अगमवाणी तपाईले िदनुभयो, यिद यो
परमेźरको वचनमा छैन भने, यो गलत हो, यिद त्यो वचनसंग तुलना
गनुर्हुŲ भने। आजको समस्या यिह हो। कससैंग सपना छ, कससैंग दशर्न
छ, कससैंग ￭जब्रो छ, कससैंग प्रकाश छ; यसमा सबै कुरा य￸त गडबड
भएको छ र सबकुैरा छ, तपाईले संगिठत मण्डलीहƆ पाउनुभयो र सबै
कुरा टुक्राउनुभयो। तपाईले यसलाई अĖन्तम जगमा फकार्एर ल्याउनुपछर् ,
र त्यो परमेźरको वचन हो। त्यो सत्य हो।
105 मण्डलीहƆ एउटा मा￱थ बनेका छन्, भन्छन्, “ओ, येशू सेतो घोडामा
आउदै हुनुहुन्छ। मलाई थाहा छ। मलेै उहाँलाई दशर्नमा देखे।” ￸तनीहƆले
त्यस प्रकारको मण्डली बनाउँछन्। “ओ, हाŶेलुयाह! उहाँ बादलमा
आउदै हुनुहुन्छ।” ￸तनीहƆले त्यस तĭरकामा बनाउँछन्। ￸तनीहƆलाई
तोड्नुहोस्, र अलग गनुर्होस्, र एकअकार्लाई “बजारको बसोबास,” र
“लुज ƀांगआउट,” र त्यस्तै सबै कुरा बोलाउनुहोस्। िकन, भाई, यो
देखाउन जान्छ, पिहलो स्थानमा, तपाईको ƈदय परमेźरसंग सिह छैन
जब तपाईले त्यसो गनुर्हुन्छ। त्यो सिह हो। हामी दाजुभाईहƆ हौ। हामी एक
अकार्मा टाँ￭सनुपछर् । हामीलाई एक अकार्को खाँचो छ।
106 अब हेनुर्होस्। शाऊल झुटो ￱थयो, र उनी मा￱थ गए। उनी, परमेźरले,
आफ्नो मुहार उनीबाट फकार्उनुभएको ￱थयो। र उनी मा￱थ गए र
अगमवक्ताहƆसंग सोधपुछ गर।े अगमवक्ताहƆ गए र अगमवाणी बोल्न खोजे,
र परमेźरले कािटिदनुभयो, दशर्न िदनुभएन। अगमवक्ता बािहर आए, भने,
“म सĖक्दन। होइन। उहाँले मलाई तपाईको बारमेा किहल्यै पिन केिह
भŲुभएको छैन।”
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107 िठक छ, त्यसप￱छ उसले भन्यो, “प्रभु, मलाई एउटा सपना
िदनुहोस्।” रात प￱छ रात, कुनै सपना आउदनै।
108 त्यसप￱छऊ थुĖम्ममको उरीममा जान्छ, र उसले भन्यो, “ओ परमेźर!
मलेै अगमवक्ताहƆलाई जाँचेको छु, मलेै सपनाहƆ को￱शष गर,े अब तपाईले
मलाई सहायता गनुर्होस्। के तपाईले यो गनुर्हुनेछ?” केवल यसलाई
कािटयो, कुनै पिन बत्ती चम्केको ￱थएन।
109 त्यसप￱छ उनले एउटा बोक्सीको सहारा ëलए, िनम्न, अपमािनत। र ऊ
उनीकहाँ गयो, र त्यहाँ ￸घëस्रयो र आफै भेषमा आयो। र यो बोक्सी बािहर
जान्छ र शमूएलको आत्मालाई बोलाउँछ।
110 अब, मलाई थाहा छ तपाईले के सो￸चरहनुभएको छ। धेरलेै भने, “त्यो
शमूएल ￱थएन।” तर बाइबलले यो शमूएल ￱थयो भिन भन्छ, र यो शमूएल
￱थयो। तपाईले त्यो कसरी समात्नुहुन्थ्यो त्यो अनौठो छ, होइन र? तर
त्यो शमूएल ￱थयो। ￱थयो भिन बाइबलले भनेको छ।
111 र त्यस बोक्सीले उनलाई बोलाउन सĖक्थन्, र उनले शमूएललाई
बोलाइन्। र शमूएल कतै ￱थए, तर के भईरहेको छ भŲे कुरामा सचेत ￱थए,
र अझै पिन आफ्नो अगमवक्ताको आवरण उनीमा￱थ उ￱भरहेको ￱थयो।
त्यसलेै, भाई, जब तपाई मनुर्हुन्छ, तपाई मरकेो हुनुहुŲ, तपाई किहँ, कतै
￭जउदै हुनुहुन्छ।
112 मलाई केवल एक िमनेटको लािग रोक्न िदनुहोस्, यो प्रेतात्माशाƃलाई
थोरै तल ल्याउनको लािग। उनी एउटा दŻु ￱थईन्, तर उनी आĖत्मक
संसारसंग न￭जकको सम्पकर् मा ￱थईन्। अब, आज, त्यहाँ धेरै अध्यात्मवादी
छन् जसले आफैलाई इसाई हँु भिन दाबी गनí मािनसहƆ भन्दा आĖत्मक
संसारको बारमेा वास्तवमै बिढ जान्दछन्, यūिप उनी एउटा दŻु हो।
बाइबलको समयमा पिन यिह नै ￱थयो।
113 जब येशू यहाँ पृथ्वीमा हुनुहुन्थ्यो, त्यहाँ ￸तनीहƆ प्रोफेसरहƆ र
िवűानहƆ र ￱शक्षकहƆ ￱थए, त्यहाँ केिह उत्कृŻहƆ ￱थए, आज हामीले
उत्पादन गनर् सक्ने भन्दा राम्रो सेिमनारीहƆबाट। र पिवत्र, प्रख्यात मािनस,
￸तनीहƆ हुनुपथ्यƒ। यिद एउटा लेवी भेिटयो भने, ऊ िनदƒष, सबै तĭरकामा
धाīमक भेिटन्थ्यो। र यūिप त्यो मािनसले परमेźरको बारमेा खरायोलाई
िहउँको जुत्ताको बारमेा जëत्त जान्दछ। जब येशू आउनुभयो, उनले उहाँलाई



प्रेतात्माशाƃ — धाīमक के्षत्र 31

￸चŲ सकेनन्, र उनले येशूलाई “शतैान” भने। उहाँले भŲुभयो, “ऊ
बाल￭जबुल हो, शतैानको राजकुमार।” के त्यो सिह हो?
114 र यहाँ तŶो खालको दŻुात्मा आयो, जसको एउटा मािनस बािहर
￸चहानमा बाँ￸धएको ￱थयो, र सबै कुरा, र ￸तनीहƆले बोलाए। शतैान आफैले
भन्यो, “हामीलाई थाहा छ तपाई को हुनुहुन्छ। तपाई परमेźरको पुत्र
हुनुहुन्छ, एक पिवत्र हुनुहुन्छ।” के त्यो सिह हो? बोक्सी र जादगूर, दŻुले,
उहाँ परमेźरको पुत्र हुनुहुन्छ भिन ￸चने; ￱श￸क्षत हँुदा, धमर्शाƃीय सेिमनारी
प्रचारकहƆले उहाँ बाल￭जबुल हुनुहुन्छ भिन पिहचान गर।े कुन सिह ￱थयो,
शतैान वा प्रचारक? शतैान ￱थयो। र, भाई, यो आज पिन धेरै पĭरवतर्न
भएको छैन। ￸तनीहƆले परमेźरको शिक्तलाई ￸चन्दनैन्।
115 चाहे तपाईले ज￸तसुकै ￱शक्षा िदनुभयो, तपाईले त्यो आफैमा बजाउन
सक्नुहुन्छ। परमेźर ठूलो शब्दमा हुनुहुŲ। परमेźर इमानदार ƈदयमा
हुनुहुन्छ। तपाई यहाँ खडा हुनसक्नुहुन्छ, ठूला शब्द बोल्न सक्नुहुन्छ,
जस्तो िक मलाई थाहा छैन के, त्यसले तपाईलाई परमेźरको न￭जक
ल्याउन सक्दनै। तपाई खडा भएर कसरी आफ्नो प्रवचन दोहोयार्उने र
यी कुराहƆ भŲको अभ्यास गनर् सक्नुहुन्छ, जसले तपाईलाई परमेźरको
न￭जक ल्याउन सक्दनै। तपाईले शब्दकोष ￭सक्न सक्नुहुन्छ जबसम्म
तपाई एउटासंग सुत्नुहुŲ, र यसले अझै पिन तपाईलाई परमेźरको
न￭जक ल्याउन सक्दनै। एउटा नम्र, समīपत ƈदय, सरलतामा, त्यसले
नै तपाईलाई परमेźरमा ल्याउछ। र त्यो सत्य हो। आमेन! एउटा नम्र ƈदय,
परमेźरले प्रेम गनुर्हुन्छ। अब, चाहे तपाईलाई आफ्नो एिबसी थाहा छैन,
त्यसले केिह फरक पादðन। केवल एउटा नम्र ƈदय! परमेźर नम्र ƈदयमा
वास गनुर्हुन्छ; न ￱शक्षामा, होइन यो िवŰालयमा, होइन धमर्शाƃमा, होइन
सेिमनारीमा, होइन यी सबै अन्य ￱भŲ ठाउँहƆमा; ठूला शब्दहƆमा होइन,
वा शाƃीय स्थानहƆमा होइन। परमेźर मानव ƈदयमा वास गनुर्हुन्छ। र
ज￸त तल तपाईले आफैलाई तोड्न सक्नुहुन्छ, त्य￸त नै सरल, तपाई
परमेźरको नजरमा ठूलो बŲ सक्नुहुन्छ।
116 मलाई तपाईलाई केिह िदन िदनुहोस्। म तपाईको खेतहƆ गहँुले
भĭरएको देख्छु यहाँ बािहर। गहँुको भĭरएको ￱शर सधै झुक्छ। एउटा सानो
पुरानो टहनी त्यहाँ मा￱थ टाँ￭सरहन्छ, र सबै कुरा थाहा भएको जस्तो गरी
चार￸ैतर ल￸डरहेको छ, यो टाउकोमा छैन। धेरै जसो केटाहƆको यिह नै
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तĭरका हो यūिप, ￸तनीहƆको टाउकोमा धेरै कुराहƆ छन् भिन सोचेका
छन्, र ￸तनीहƆको ƈदयमा केिह पिन छैन। एउटा पिवत्र ￱शर झुक्नेछ
शिक्तमा, येशू ख्रीŻलाई परमेźरको पुत्रको Ƈपमा ￸चŲुहोस्, र उहाँका
कामहƆ िवźास गनुर्होस्।
117 “र उहाँ उस्तै हुनुहुन्छ, िहजो।” ओ, ￸तनीहƆले उहाँलाई ￸चनेका
छन्, पकै्क पिन, ऐ￸तहा￭सक ƅिŻकोणबाट। तर यो इ￸तहासको कुरा होइन।
मािनसहƆ उठ्छन् र भन्छन्, “ओ, म पेĖन्टकोŻलाई िवźास गछुर् , जब
￸तनीहƆमा ठूलो वषार् र त्यस्तै कुराहƆ ￱थए,” र आगोमा रगं लगाउने।
￸चसो मािनसलाई रिंगएको आगोले न्यानो पानर् सक्दनै। ￸चित्रतआगो न्यानो
हुदनै। त्यिह नै ￸तनीहƆ ￱थए। यिद उहाँ िहजो, आज र सधभैĭर एकसमान
हुनुहुन्छ भने, आज के हो? त्यो ￸चित्रत आगो हो। ￸चसोले मनí कोिह साथी,
भन्छन्, “हेर ￸तनीहƆसंग भएको ठूलो आगो।” िकन, त्यसले तपाईलाई
न्यानो पादðन।
118 जे ￸तनीहƆले पेĖन्टकोŻमा गरकेा ￱थए, के ￸तनीहƆसंग प्रारĖम्भक
िनयममा ￱थयो, हामीले आज पाएका छौ! र जसै परमेźरले त्यस
कुरालाई फलामबाट िनकाल्न सक्नुहुन्छ, र मण्डली एकसाथ बस्छ, यार्प्चर
आउनेछ। तर हामीले ईźरीय चंगाईको लािग िवźास समेत पाउनसक्दनैौ,
यार्प्चरलाई त छो￸डिदनुहोस्, िकनभने हामी सबै बडब￸डएका छौ, एउटा यो
बाटो र अकƒ त्यो बाटो। “डाक्टरले यस्तो-र-यस्तो भन्यो यो यो ￱थयो।
िठक छ, मेरो प्रचारकले उहाँ यो हुनुहुन्छ भŲुभयो।”
119 केिह समय अगा￸ड, एउटी मिहलाले भिनन्, “ऊ केवल एउटा झुटो
व्यिक्त हो।” भन्यो, “मेरो पुजारीले मलाई त्यसो भनेको ￱थयो।” म चाहन्छु
िक उनको पुजारी यहाँ एकपटकआउनुभएको होस्, हामीले देख्थ्यौ िक को
झुटो हो। हो। हामी हेनíछौ िक को झुटो हो। आउनुहोस् प्रयास गनुर्होस्।
120 यहाँ धेरै समय भएको छैन, हा￲लगेन, टेक्सासमा, हामीले त्यहाँ सेवा
गĭररहेका ￱थयौ। र ￸तनीहƆसंग ठूला ￸चन्हहƆ ￱थए, सबै कारहƆमा त्यो
रात जब म त्यहाँ गए, उसले भन्यो िक FBI त्यहाँ मलाई एउटा झुटोको
Ƈपमा पदार्फास गनर् आएको ￱थयो। त्यसलेै एउटी सानी केिट टेक्सासमा
कतै िनको भएको ￱थयो। उनी मा￱थ ￱थईन्, र, मलाई—मलाई लाग्छ,
लगभग एक हजार िमलको दरूीमा, पानƀान्डलको वरपर मा￱थ। र यो तल
हा￲लगेनमा ￱थयो, तल ￭समानामा। भाई ब्याक्सटर आउनुभयो, भŲुभयो,
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“भाई ब्रन्हाम,” भŲुभयो, “तपाईले किहल्यै पिन त्यस्तो अव्यवस्था तल
देख्नुभएको छैन, लगभग चार वा पाँच हजार मािनसहƆ।” र भिनन्, “र
त्यसप￱छ, चार￸ैतर, एफबीआईले तपाईलाई मचंमा आज रा￸त समात्नेछ,
र तपाईको पदार्फास गनíछ।”

मलेै भने, “िठक छ, म पकै्क पिन त्यसमा खसुी छु।”
121 भिनन्, “￸तमीलाई थाहा छ त्यो सानी केिट जो अकƒ रात िनको भएिक
￱थईन्?”
122 म त्यहाँबाट घर आउदै ￱थए…मेरो कोठामा जादै ￱थए। मलेै केिह रोएको
सुने, र चार￸ैतर हेर।े मलेै सोचे िक शायद कसलेै आक्रमण गरकेो होला।
त्यो केिट ￱थईन्। र मलेै पछा￸ड फकí र हेर।े मलेै भने…र म फकí र गए, मलेै
भने, “के भयो, म्याडम?” र त्यहाँ दइुटा सानी केिटहƆ उ￱भरहेका ￱थए,
लगभग सत्र, अठार वषर्का, प्रत्येक, ￸तनीहƆका अँगालोहƆ एकअकार्को
वरपर रोईरहेका ￱थए।
123 भन्यो, “भाई ब्रन्हाम!” मलेै थाहा पाए तब ￸तनीहƆले मलाई ￸चने।
भिनन्, “हामी, मलेै उनलाई यहाँ तल ल्याए।” भिनन्, “उनी पागल
संस्थामा जानुपछर् ।” र सानी केिट लुब्बोक, टेक्सासमा मेरो भेटमा ￱थईन्।
र भिनन्, “मलाई थाहा ￱थयो यिद मलेै उनलाई यहाँ तल ल्याएको भए र
तपाईले उनको लािग प्राथर्ना गनुर्भयो भने, म िवźास गछुर् िक परमेźरले
उनलाई िनको पानुर्हुनेछ।”
124 िठक छ, मलेै सोचे, “कस्तो िवźास!” र मलेै भने, “िठक छ, अब,
बिहनी, के तपाईले उहाँलाई पाउन सक्नुहुन्छ…” र भखर्रै मलेै भने,
“तपाई यहाँ तल पहेलो रोडस्टरमा आउनुहुन्छ, होइन र?”

भन्यो, “हो!”
र मलेै भने, “￸तम्रो आमा अवधै हुनुहुन्छ।”
उनले भिनन्, “त्यो सिह हो।”
मलेै भने, “तपाई मेथो￸डŻ मण्डलीको हुनुहुन्छ।”
उनले भिनन्, “यो वास्तवमै सत्य हो।”

125 र मलेै भने, “तलको सडकमा, तपाई लगभग पल्टनुभयो। तपाई र यो
केिट हाँस्दै हुनुहुन्थ्यो जब तपाई वरपर आउनुभयो जहाँ यो आधा कंक्रीट
र आधा डामरको ￱थयो, र ￸तमीले मो￸डदै ￱थयौ।”
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उनले भिनन्, “भाई ब्रन्हाम, त्यो सत्य हो!”
मलेै भने, “र, परमप्रभु यसो भŲुहुन्छ, केिट िनको भएिक ￱छन्।”

126 अकƒ िदन उनले शहरमा आगो लगाईरहेकĴ ￱थईन्, सबलैाई भिनरहेकĴ
￱थईन्, यसको बारमेा वरपर जाँद।ै अवश्य पिन, ￸तनीहƆले उनलाई त्यहाँ
￸चनेका ￱थएनन्, चाहे उनी त्यो अवस्थामा ￱थईन् या नहोस्। र त्यस िदन
म…भाई ब्याक्सटरले भने, “भाई ब्रन्हाम,” भिनन्, “￸तनीहƆ केिटहƆ
तल त्यहाँ आफ्नो सुटकेसहƆ भĭररहेका छन्।” र यो एउटा कुरा हो
जुन उसलाई थाहा ￱थएन जुन मलाई थाहा ￱थयो। हाम्रो आ￰थक अवस्था
कमजोर भईसकेको ￱थयो। मलेै उसलाई किहल्यै पिन यसको बारमेा बोल्न
िदŲ। तर ती मध्ये एकजना केिटले त्यो भन्दा एक रात पिहले—नौ सय
डलर त्यो भेिटदानमा राखेकĴ ￱थईन्, र त्यो िवत्तलाई शीषर्मा राख्नुहोस्।
अब, उसलाई थाहा ￱थएन, आजको िदनसम्म उसलाई थाहा छैन, तर
मलाई यो थाहा ￱थयो। देख्नुभयो? िक म…परमेźरले मलाई भŲुभएको
￱थयो यो सबै िठक हुनेछ।
127 र भाई ब्याक्सटरले भŲुभयो, “भाई ब्रन्हाम,” भŲुभयो, “तपाईले
मलाई अëलक￸त ताŲ िदनुभए राम्रो हुन्छ।” भन्यो, “￸तनीहƆसंग यी मध्ये
केिह यहाँ ईźरीय चंगाईकतार्हƆ छन् जसले केवल यी मािनसहƆलाई
तानेका छन्।”
128 मलेै भने, “केिह छैन। होइन, श्रीमान। तपाईले यो गनुर्हुŲ। भाई
ब्याक्सटर, जब पिन तपाईले त्यसरी पसैाको लािग ताŲु हुन्छ, त्यो समय
हो तपाई र मलेै दाजुभाईको Ƈपमा एकअकार्संग हात िमलाउने, म एकै्ल
जानेछु।” देख्नुभयो? मलेै भने, “￸तमीले त्यसो नगर।” मलेै भने, “हजार
डाँडामा भएका गाईवस्तुहƆ परमेźरको हुनुहुन्छ, र सबकुैरा उहाँकै हो। म
उहाँको हँु। उहाँले मेरो ख्याल राख्नुहुनेछ।”

उहाँले भŲुभयो, “िठक छ।”
129 र त्यिह रात उहाँले भŲुभयो, “भाई ब्रन्हाम, यहाँ हेनुर्होस्। कोिह…
यहाँ हेनुर्होस्! यहाँ एउटा खाम छ, यसमा कुनै नाम छैन, यसमा नौ सय
डलरको िबल छ।Ţाकै्क के हामीले समात्न आवश्यक छ।”

मलेै भने, “भाई ब्याक्सटर।”
उहाँले भŲुभयो, “मलाई क्षमा िदनुहोस्।”
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130 त्यसलेै त्यसप￱छ मलाई थाहा भयो िक यो त्यो केिट ￱थईन्। त्यसलेै
त्यसप￱छ—तब अकƒ िदन, भाई ब्याक्सटरले भŲुभयो, “भाई ब्रन्हाम,
￸तनीहƆ तल त्यहाँ आफ्ना लुगाहƆ खोलेर Ɔदै छन्।”

मलेै भने, “के भयो?”
भन्यो, “￸तमी तल गएर ￸तनीहƆलाई हेनí बेस हुन्छ।”

131 म तल कोठामा गए जहाँ ￸तनीहƆ ￱थए। मलेै भने, “कुन कोठामा
￸तनीहƆ छन्?” म त्यहाँ तल गए र ढोका ढकढकाए। मलेै ￸तनीहƆ रोएको
सुने। मलेै ढोका ढकढकाए, र केिट ढोकामा आईन्, उनले भिनन्, “ओ,
भाई ब्रन्हाम, म क्षमा चाहन्छु।” उनले भिनन्, “मलेै ￸तमीलाई यो सबै
समस्या िदएको हँु।”

मलेै भने, “समस्या? के भयो, बिहनी?”
उनले भिनन्, “ओ, ￸तमी प￱छ मलेै एफिबआई पाएको छु।”
र मलेै भने, “ओ, के त्यो सिह हो?”

132 भन्यो, “हो।” भिनन्, “मलाई लाग्छ मलेै आज शहरको चार￸ैतर धेरै
गवािह िदए, र सबै कुरा।”

मलेै भने, “होइन।”
133 र उनले भिनन्, “भाई ब्रन्हाम, एफबीआई त्यहाँिनर छ, त्यहाँिनर छ,
आज रा￸त तपाईलाई पदार्फास गनर् जाँदछै।”
134 मलेै भने, “िठक छ, यिद म—यिद मलेै केिह गलत गĭररहेको छु
भने, म पदार्फास गनर् आवश्यक छ।” देख्नुभयो? मलेै भने, “पकै्क पिन।
यिद सुसमाचार प्रचारलाई पदार्फास गनर् आवश्यक छ भने, िठक छ, यो
गरौ।” देख्नुभयो? मलेै भने, “म—म—म यो बाइबलűारा ￭जउदछु, र
यस बाइबलले के भन्दनै…यो मेरो प्र￸तरक्षा हो, िठक यहाँ।” देख्नुभयो?
र मलेै भने, र उसले…

उनले भिनन्, “िठक छ,” भिनन्, “मलेै जे गरे त्यो गरकेोमा म माफĴ
चाहन्छु।”

मलेै भने, “तपाईले किहल्यै केिह गनुर्भएन, बिहनी।”
उनले भिनन्, “िठक छ, के ￸तमी त्यहाँ जान डराउदनैौ?”
र मलेै भने, “होइन।”
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उनले भिनन्, “िठक छ, एफिबआई त्यहाँ छ।”
135 मलेै भने, “िठक छ, मलेै ￸तनीहƆलाई मेरो सभामा पिहले नै आएको
￱थए र ￸तनीहƆ बचाईए।” मलेै भने, “श्रीमान. अल फरार…”
136 कųान अल फरार, तपाईहƆ मध्ये धेरलैाई थाहा छ उहाको ट्याकोमा,
वा￮शगटनमा भएको पĭरवतर्नको बारमेा थाहा छ, बचाईएको ￱थयो, िठक
तल एउटा सुिटङ ग्यालरीमा। सभामा आउनुभयो, उहाँले भŲुभयो, “मलेै
यो मािनसलाई दईु वषर्सम्म पछ्याए। र मलेै िवत्तको बारमेा सुने, र मलेै
यो हेरकेो छु, र जताततै गएको छु।” र भन्यो, “यो सत्य हो, तपाईले
आज रा￸त एउटा कट्टरपन्थीलाई सुिनरहनुभएको छैन, तपाईले सत्यलाई
सुन्दै हुनुहुन्छ।” भŲुभयो, “पुëलस बलमा भएका मध्ये एकजना, िक मलेै
डाक्टरले बच्चालाई हेररे प्राथर्नाको लाईनबाट पठाएको ￱थए,” र भŲुभयो,
“बच्चालाई उसमा के गलत छ िठक Ţाकै्क भिनएको ￱थयो, र त्यसमा के
भएको ￱थयो। र भिनन्, ‘आठ िदनमा यो फकí र िवŰालय आउनेछ,’”
एउटा पोëलयोको मािमला ￱थयो। र भिनन्, “आठौ िदनमा बच्चा फेरी
िवŰालय गयो।” भŲुभयो, “मलेै उसलाई दईु वषर्सम्म पछ्याए,” दस
हजार मािनसहƆको अगा￸ड। त्यहाँ यो सबै छ…त्यहाँ यसको तĖस्बर छ,
￭सएटलको सभा, ￱भत्र—तपाईको पुस्तकमा। उसले भन्यो, “￸तमीहƆ
सबलेै यो थाहा पाएको म चाहन्छु िक तपाईले कुनै धाīमक चराको कुरा
सुिनरहनुभएको छैन। तपाईले सत्य सुन्दै हुनुहुन्छ।” कųान अल फारार। र
अकƒ िदन मलेै उसलाई परमेźरमा ल्याए, र उसले पिवत्र आत्माको बिųष्मा
पाए, एउटा सुिटङ ग्यालरीमा, तल ठूलो ठाउमा।

मलेै भने, “शायद यो केटाले पिन त्यस्तै गनíछ।”
त्यसलेै उनले भिनन्, “के ￸तमी त्यहाँ जान डराउछौ?”

137 मलेै भने, “डराएको? िकन, पकै्क पिन होइन। पकै्क पिन होइन।
परमेźरले मलाई यो गनर् पठाउनुभएको बेलामा म िकन डराउनुपछर्? उहाले
लडाई लड्नुहुन्छ, म होइन।” त्यसलेै मलेै भने, “अब, म तपाईहƆ सबै
टाढा बस्न चाहन्छु।” र त्यसलेै…
138 हामी त्यो रात सभामा गयौ, त्यो ठाउँ खचाखच भĭरएको ￱थयो।
र त्यहाँको संरक्षक बािहर आयो, भन्यो, “आदरणीय ब्रन्हाम, मलेै दस
मेĖक्सकन छोराछोरीलाई काममा राखेको छु।” भन्यो, “यहाँ हेनुर्होस्,
‘रभेरने्ड ब्रन्हामलाई आज रा￸त एफबीआईले पदार्फास गनíछ, एउटा कट्टर
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धाīमक,’” वा केिह त्यस्तै खालको। र भन्यो, “यो ती सबै कारहƆमा
छ। बािहर ताŲुहोस्…” भिनन्, “मलेै दस साना मेĖक्सकन केटाकेटीलाई
काममा ëलए, ती सबलैाई िनकालेर यहाँ राख्नेछु।” भन्यो, “ओ, मलाई
लाग्छ यिद मलेै त्यो केटालाई समातेको भए!”
139 मलेै भने, “￸चन्ता नगनुर्होस्, श्रीमान। परमेźरले त्यसलाई
पक्रनुहुनेछ।” देख्नुभयो? मलेै भने, “उसलाई एकै्ल छो￸डिदनुहोस्।”
140 त्यसलेै उहाँ आउनुभयो। र त्यो रात जब हामी ￱भत्र आउछौ, म
यो किहल्यै भुल्न सĖक्दन, कोठामा गए। म…भाई ब्याक्सटरले ओन्ली
िबëलभ गाए। उहाले भŲुभयो, “अब, भाई ब्रन्हामले आज रा￸त भवनबाट
बािहर िनĖस्कनको लािग भŲुहुन्छ।” भन्यो, “म पछा￸डको छेउमा फकí र
गएर बस्नेछु।” उसले भन्यो, “￸तनीहƆले उसलाई आजरा￸त यहाँ मंचमा
पदार्फास गनí तयारी गĭररहेका छन्।” उसले भन्यो, “मलेै उसलाई धेरै
किठन लडाईहƆमा देखेको छु, र परमेźरले उसको स्थान ëलनुभएको
देखेको छु।” भिनन्, “म—म फकí र बस्नको लािग जाँदछुै।”
141 म मा￱थ गए। मलेै भने, “मलेै यहाँ केवल एउटा सानो लेख पिढरहेको
￱थए जहाँ म आज रा￸त यहाँ मंचमा पदार्फास हुने￱थयो।” मलेै भने, “म
एफबीआई एजेन्टहƆ अगा￸ड आएर मलाई यहाँ मंचमा पदार्फास गरकेो
चाहन्छु।” मलेै भने, “म यहाँ सुसमाचारको पक्षमा उ￱भरहेको छु; तपाई
आएर मलाई पदार्फास गरकेो म चाहन्छु।” मलेै प्र￸तक्षा गर।े मलेै भने,
“शायद ￸तनीहƆ अझै यहाँ छैनन् होला।” म कहाँ छु भिन मलाई थाहा
￱थयो। उहाले मलाई मा￱थ मेरो कोठामा देखाउनुभएको ￱थयो, के हुन
जाँदै ￱थयो, म छोड्नुभन्दा अगा￸ड, तपाईले देख्नुभयो। र मलेै भने, मलेै
भने, “शायद म केवल थोरै प्र￸तक्षा गनíछु। के हामीले एउटा भजन गाउन
सक्छौ?” र कोिह आए र एउटा एकल गीत गाए।
142 मलेै भने, “श्रीमान। एफबीआई एजेन्ट, तपाई ￱भत्र वा बािहर हुनुहुन्छ?
म खलुासा हुनको लािग प￳खरहेको छु। के तपाई अगा￸ड आउनुहुन्छ?”
कोिह आएनन्। यो कहाँ ￱थयो भनेर म सो￸चरहे। यो के ￱थयो त्यो प्रभुले
मलाई भŲुभयो। यो दईु तकर् संगत प्रचारकहƆ ￱थए, र म—मलेै हेĭररहेको
￱थए। मलेै कुनामा झुĖण्डरहेको कालो छाया देखे। मलाई थाहा ￱थयो त्यो
कहाँ ￱थयो भिन। मलेै त्यहाँ मा￱थ हेर,े र यो िठक मा￱थ सयƒ र मा￱थ
ग्यालरीमा यसरी गयो। िनलो सुटमा एउटा मािनस, एकजना खरैो सुटमा।
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143 मलेै भने, “साथीहƆ, त्यहाँ कुनै एफिबआई छैन। एफबीआईको
बाइबल प्रचारसंग के सरोकार छ?” मलेै भने, “पकै्क पिन होइन। ￸तनीहƆ
दईुटा एफबीआई एजेन्टहƆ ￱थएनन् जसले मलाई पदार्फास गर।े तर,
यहाँ एक्सपोजर छ, त्यहाँ ￸तनीहƆ िठक त्यहाँ मा￱थ बस्छन्, ती दईु
जना प्रचारकहƆ िठक त्यहाँ बस्छन्।” र ￸तनीहƆ तल आए। मलेै भने,
“त्यसरी तल निनस्क।” र ती मध्ये दईुवटा ठूला टेक्सासहƆ त्यहाँ मा￱थ
जान लागेका ￱थए र ￸तनीहƆलाई समात्नेवाला ￱थए। मलेै भने, “होइन,
दाजुभाईहƆ, यो मासु र रगतको मािमला होइन, केवल Ėस्थर बस्नुहोस्।
परमेźरले त्यसको ख्याल राख्नुहुनेछ।”
144 मलेै भने, “अब, दाजुभाईहƆ, हेनुर्होस्, जब तपाई त्यहाँ मा￱थ
हुनुहुन्छ, यो तफĶ हेनुर्होस्।” मलेै भने, “यिद…तपाईले म ￭समोन हँु भिन
भŲुभयो, बोक्सीको अधीनमा, मलेै मािनसहƆलाई मोिहत पादð ￱थए।” मलेै
भने, “यिद म ￭समोन जादगूर हँु भने, तपाई परमेźरको मािनस हुनुहुन्छ।
अब तपाई तल यो मचंमा आउनुहोस्। र यिद म ￭समोन जादगूर हँु भने,
परमेźरले मलाई प्रहार गĭरिदनुहोस्। र यिद म परमेźरको अगमवक्ता हँु भने,
तपाई तल आउनुहोस् र परमेźरले तपाईलाई मानर् िदनुहोस्। अब हामी
हेनíछौ को सिह र गलत को हो। अब तपाई तल आउनुहोस्। हामी एउटा
भजन गाउनेछौ।” त्यो भवनबाट ￸तनीहƆ िनĖस्कए, र त्यसप￱छ हामीले
￸तनीहƆलाई किहल्यै देखेका छैनौ। देख्नुभयो? मलेै भने, “आउनुहोस्।
यिद म ￭समोन जादगूर हँु भने, परमेźरले मलाई प्रहार गनर् िदनुहोस्। र
यिद म परमेźरको अगमवक्ता हँु भने, तब परमेźरले तपाईलाई मानुर् हुनेछ
जब तपाई यस मचंमा आउनुहुन्छ। यिद म परमेźरको अगा￸ड सत्य
हँु भने, परमेźरले तपाईलाई यस मचंमा मनर् िदनुहुनेछ।” ￸तनीहƆलाई
राम्रोसंग थाहा ￱थयो। त्यो सिह हो। ￸तनीहƆलाई राम्रोसंग थाहा ￱थयो।
￸तनीहƆले अƆ ठाउहƆबाट सुनेका ￱थए। त्यो सिह हो। त्यसलेै किहल्यै
नसोच्नुहोस् तर के परमेźर अझै पिन परमेźर हुनुहुन्छ भिन सोच्नुहोस्।
उसले जवाफ िदन्छ।
145 अब, यो एन-डोरको बोक्सी, उनले शमूएलको आत्मालाई बोलाए। र
शाऊलले शमूएलसंग कुरा गर।े अब, तपाई सोच्न सक्नुहुन्छ िक यो कसरी
गनर् सिकन्छ। यो आज गनर् सिकदनै। होइन, श्रीमान। िकनभने, गोƆ र
बोकाहƆको रगत केवल पूरा हुने समयको प्र￸तक्षा ￱थयो। जब ती िदनहƆमा
एउटा मािनस मर…ेप्रचारकहƆ, यिद तपाईलाई यो सिह हो भिन लाग्छ भने
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मलाई ब्याक अप गनुर्होस्। जब एउटा मािनस मयƒ, ऊ पशुको प्राय￸ŷत
अन्तगर्त मयƒ, र उसको प्राण प्रमोदवनमा गयो। र त्यहाँ उनी तबसम्म बसे,
मुिक्तको—िदनसम्म। र उनको प्राण त्यहाँ ￱भत्र ￱थयो।
146 म तपाईलाई यहाँ सानो तĖस्बर ëखच्न िदनुहोस्। क￸तजनाले मेरो लेख
पढ्नुभएको छ, वा लेख ￸तनीहƆले मेरो बारमेा यहाँ ĭरडसर् डाइजेस्टमा
लेखेका ￱थए, लगभग अक्टोबर, नोभेम्बरको अंकमा? िठक छ। के तपाईले
ध्यान िदनुभयो त्यो कस्तो ￱थयो? के तपाईले ध्यान िदनुभयो, लगभग दईु
वा ￸तन हųा अगा￸ड, यो महान प्र￭सū माध्यम यहाँ जुन धेरै समय पिहले
देëख नै को￱शष गĭरएको छ, उहाँ, िमस पाइपर। के कसलेै किहल्यै त्यो
पढ्नुभएको छ, ĭरडसर् डाइजेस्टमा िमस पाइपरको लेख? के यो अनौठो
छैन िक कसरी ती दईु आत्माहƆ…
147 मसंग क￸त समय छ? होइन तर थोरै मात्रै। म िबस प￱छको छु, केवल
म हतार गनुर्पछर् । मलाई थाहा छ तपाईले पाउनुभएको छ…हेनुर्होस्, मलाई
एक िमनेटको लािग माफ गनुर्होस्।
148 तपाईलाई थाहा छ, त्यहाँ—त्यहाँ झुटो छ। त्यहाँ सबै कुरामा एउटा
सत्य र एउटा झुटो छ। यिद मलेै तपाईलाई एउटा डलर िदए, र मलेै भने,
“के यो राम्रो डलर हो?” र तपाईले यसलाई हेनुर् हुन्छ, यो लगभग वास्तिवक
डलर जस्तो देëखनुपदर्छ अन्यथा तपाईले यो िवźास गनुर्हुŲ। के त्यो सिह
हो? त्यसलेै यो वास्तवमै राम्रो नक्कल हुनुपछर् ।
149 र यिद येशूले अĖन्तम िदनहƆमा दइुटा आत्मा भŲुभयो भने य￸त न￭जक
हुनेछ िक यिद सम्भव छ भने, धाīमक मािनसहƆ, चुिनएकाहƆलाई धोका
िदनेछ। अब याद गनुर्होस्। अब, त्यहाँ केिह पिन छैन ￸तनीहƆमा पुरानो
सह-…को-￸चसो, औपचाĭरक। बािहर ￸तनीहƆसंग केवल ईźरभिक्तको
एउटा Ƈप छ, तपाईले देख्नुहुन्छ। तर यी दईु आत्माहƆ, वास्तिवक
आत्माहƆ, य￸त न￭जक हुनेछन् िक यसले चुिनएकाहƆलाई धोका िदनेछ,
कसरी ￸तनीहƆले अĖन्तम िदनहƆमा संगै संगै काम गĭररहेका ￱थए। के
येशूले त्यो भŲुभयो? उहाँले गनुर्भयो।
150 अब हेनुर्होस्, िमत्रहƆ, म तपाईलाई एउटा सानो तĖस्बर बनाउन
जाँदछुै। एक िमनेटको लािग तपाईले यहाँ हेनुर्भएको म चाहन्छु। र मलाई
तपाईको अिवभा￭जत ध्यान िदनुहोस्, िकनिक म तपाईलाई एउटा ƅŻान्त
िदन जाँदछुै, र त्यसप￱छ तपाईले यो देख्नुहुनेछ।
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151 अब, ĭरडसर् डाइजेस्टमा, यो त्यहाँ मा￱थ लेëखयो, म त्यहाँ बािहर
उ￱भरहेको ￱थए, हामीसंग सत्ताईस सय जना मािनसहƆ प्राथर्नाको लािग
प￳खरहेका ￱थए, त्यहाँ बािहर उ￱भरहेका ￱थए। तपाईले लेख पढ्नुहोस्। र
एउटा मािनस क्यानाडाबाट आयो, र उनको एउटा सानो केटा ￱थयो जो
मायोस र जोन्स हĖप्कन्समा गएको ￱थयो, एउटा गम्भीर मĖस्तष्कको रोग
जसले उसको साना हातहƆ यसरी तान्छ, र आफ्नो खटु्टा त्यसको मुिन
मा￱थ तान्छ। र ￸तनीहƆले भने, “त्यहाँ शल्यिक्रया समेत छैन वा केिह गनर्
सिकदनै।”
152 त्यसलेै उनले यसलाई क्यानडा फकार्एर लगे। उसले भन्यो, “म अझै
पिन कोरार् मारकेो छैन।” तपाईले ĭरडसर् डाइजेस्टको नोभेम्बरको अकं
पाउनुहुन्छ, र यसलाई—द—द िमराकल अफ डोनी मोटर्न भिनन्छ।
र—र त्यसप￱छ भन्यो िक, त्यहाँ ￱भत्र, िक—जुन मािनसले भन्यो, “म
अझै पिन कोरार् मारकेो छैन, िकनभने म िवëलयम ब्रन्हाम नाम गरकेो
िवźास चंगाईकतार्लाई ￸चन्छु, जसले मेरा दईुजना साथीहƆ जो बोल्न र
सुŲ बिहरा ￱थए।”
153 र ￸तनीहƆले म कहाँ ￱थए पत्ता लगाउनको लािग बोलाए, अझै—पिन
अमेĭरकामा। र म कोस्टा मेसा, क्याëलफोīनयामा ￱थए। र यो एउटा लेख
हो, जब तपाई यसलाई पढ्नुहुन्छ, Ɔनको लािग तयार हुनुहोस्। यसले
केवल तपाईको ƈदय तोड्नेछ। कसरी उनी िहउँबाट भएर गए, र सबै कुरा,
त्यो बच्चासंग! उसले भन्यो, “हो￭सयार, डोŲी।” भन्यो, “अब, हामी हारकेा
छैनौ।” र सानो केटा मुस्कुराउन समेत सक्दनै ￱थयो, शायद,ै ऊ य￸त धेरै
िप￸डत ￱थयो। भिनन्, “हामी हारकेा छैनौ, हामी परमेźरलाई माग्नेछौ। हामी
परमेźरको अगमवक्ता कहाँ जानेछौ र उहाँलाई सोध्नेछौ।”
154 त्यसलेै ￸तनीहƆ िहउँबाट भएर आउछन्। र ￸तनीहƆ अन्ततः त्यहाँ
तल आए, र आमा ￸तनीहƆसंग आउदै हुनुहुन्थ्यो, र ￸तनीहƆसंग
हवाईजहाजबाट जानको लािग पयार्ų पसैा ￱थएन, त्यसलेै ￸तनीहƆले
आमालाई फकार्एर पठाए। र केटा र बुवा एउटा बसमा आउनुपनí ￱थयो,
र कसरी ￸तनीहƆ िव￸Ųपेग, क्यानडाबाट सबै बाटोमा सवार भए, कोस्टा
मेसा, क्याëलफोīनयामा। र ￸तनीहƆ त्यहाँ ￱भत्र पसे, टुटेको, र बुवाले
त्यसमा भएको सानो डायपर पĭरवतर्न गनुर्पयƒ भिन भŲुभयो, लगभग सात
वा आठ वषर्को सानो केटा, पूणर् Ƈपमा असहाय। र कसरी उसले…खाने र
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केिह गनí मौका नै पाएन, र उसको सानो केटाले केवल उसले बोलेको सुŲ
पाएको ￱थयो। र उसले आफ्नो आँखाले हेरकेो तĭरका बताउन सक्छ, िक
ऊ—उनी मुस्कुराउन को￱शष गदð ￱थए, तपाईलाई थाहा छ। र थाहा छ िक
उनी…उहाँले अमेĭरकामा, उनले देखेका िव￱भŲ ƅश्यहƆ बताउथे।
155 र जब ￸तनीहƆ त्यहाँ ￱भत्र पुगे, क्याëलफोīनयामा, ￸तनीहƆले यात्रीको
सहायतालाई भने, उनी के हेनर् आएका ￱थए। उहाँले भŲुभयो, “ईźर के
हेनर् आउनुहुन्छ?” र एउटा ठूलो प्रŸ ￸चन्ह छ।
156 अवश्य पिन, तपाईले कल्पना गनर् सक्नुहुन्छ िक अमेĭरकाले यसको
बारमेा के भन्यो, तपाईले देख्नुहुन्छ। हेनुर्होस्, त्यो हामी हौ, हेनुर्होस्,
“हामीहƆ क￸त हो￭सयार छौ! हामीलाई सबकुैरा थाहा छ, तपाईलाई थाहा
छ, र हामीलाई केिह भŲु आवश्यक छैन। हामीले ती सबै लेखेका छौ।”
देख्नुभयो?
157 त्यसलेै तब, त्यसलेै, “एउटा ईźरीय के? िव￸Ųपेग, क्यानडाबाट
आउनुहुन्छ?” िकन, ￸तनीहƆले त्यो भयानक हो भिन सोचेका ￱थए।
158 जे भए पिन, अखबारले एउटा—एउटा कारलाई प्याच गयƒ र उनलाई
त्यहाँ पठायो। र उसले भन्यो, जब ￸तनीहƆ लाईनमा पुगे, जहाँ यो ￱थयो,
भने िक सत्ताईस सय जना मािनसहƆ प्राथर्नाको लािग प￳खरहेका ￱थए।
तर भन्यो, जब ￸तनीहƆले त्यो िवकृत, सानो देëखने केटा देखे, र टोपी
लगाएको त्यो गĭरब बुवा, उसको टुक्रा टुक्रा कोटले भन्यो, सबजैना एकै
ठाउँमा आए र उसलाईआफ्नो स्थान िदए। जब उनी मचंमा पुगे…
159 प्राथर्नाको काडर् आदानप्रदान गनुर् िनयम िवƆū हो। कोिह सभामा
आउनुपछर् र तपाईको आफ्नै काडर् ëलनुपछर् । यिद तपाई किहल्यै पिंक्तमा
पनुर्भएको छ भने, प्राथर्नाको काडर्हƆ अƆ कसमैा बदल्दै गदार्, प्राथर्नाको
काडर्को अपमान हुन्छ। देख्नुभयो? िकनभने तपाई िनदíशनहƆ सुŲ
आउनुपदर्छ र यसलाई कसरी प्राų गनí भिन जाŲुहुन्छ। यो तपाईमा
भर पछर् । तपाईले यो अƆको लािग पाउन सक्नुहुŲ। तपाई आफै आउनु
पनíछ, ताकĴ तपाईले सुŲुहुनेछ। कुनै ठूलो व्यिक्तले भन्यो, “यिद…िठक
छ, म यो कुरामा धेरै िवźास गīदन। तर, हुनसक्छ यिद उहाँले मलाई
चंगाई गनुर्हुन्छ भने, म…” तपाईले देख्नुभयो? र त्यसप￱छ त्यसले मचंमा
झमेला िनम्त्याउँछ, त्यसलेै ￸तनीहƆले त्यो ￸चज त्यहाँ पुग्नुभन्दा अगा￸ड
नै िनकाल्छन्।
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160 त्यसलेै जब केटाले शुƇ गयƒ, वा बुवा मचंबाट शुƇ गनुर्भयो,
मािनसहƆको अगा￸ड, िबŶीले उनलाई उनको प्राथर्नाको काडर् मागे।
उनीसंग कुनै पिन ￱थएन। भन्यो, “त्यसोभए म माफĴ चाहन्छु, श्रीमान।”
भन्यो, “￸तमीले पखर्नुपछर् ।”
161 उहाँले भŲुभयो, “िठक छ।” भन्यो, “म पखर्नेछु।” भिनन्, “तब
अƆले जस्तै म मेरो पालो ëलनेछु।” भिनन्, “मलेै यो गनुर्पछर् भŲे मलाई
थाहा ￱थएन।”
162 र त्यसलेै म कससैंग बोल्दै ￱थए, मलेै यो सुने। मलेै त्यो बुवा जानुभएको
देखे, र मलेै भने, “के भयो?”

उसले भन्यो, “उहाँसंग प्राथर्नाको काडर् ￱थएन।”
र केिह कुराले मलाई भन्यो, “उसलाई फकार्एर ल्याऊ।”

163 त्यसलेै मलेै भने, “उसलाई यहाँ ल्याऊ।” र बुवा मा￱थ आउनुभयो, र
उनको अनुहारबाट आँशु बिगरहेको ￱थयो, खौरीको आवश्यकता ￱थयो। र
ऊ—ऊ मा￱थ गयो, र यहाँ ĭरडसर् डाइजेस्टले भनेको छ। देख्नुभयो? मलेै
कुनै प्रŸ गĭरन, तर ￭सधा बच्चाको अनुहारमा हेर,े बच्चालाई यो कहाँबाट हो
भिनिदए, यो मायोसको िक्लिनकमा भएको ￱थयो, र त्यहाँ के भएको ￱थयो,
यो क￸त िबमार ￱थयो, र सबकुैराको बारमेा।
164 र त्यसलेै बुवा Ɔन थाल्नुभयो, र छोड्न थाल्नुभयो। र उसले मचंबाट
शुƇ गयƒ, र ऊ पछा￸ड फīकयो, उसले भन्यो, “त्यो सिह हो, श्रीमान।”
उहाँले भŲुभयो, “तर के मेरो बच्चा किहल्यै बाँच्नेछ?”
165 मलेै भने, “जुन मलेै भŲ सĖक्दन।” मलेै भने, “केवल एक क्षण।”
मलेै एउटा दशर्न देखा परकेो देखे। मलेै भने, “तपाई यो िवźास गनर्
चाहनुहुŲ, िकनभने मायोस र हĖप्कन्स दवुलेै त्यो मĖस्तष्कमा शल्यिक्रया
गनर् नसिकने बताएका ￱थए, तर म तपाईलाई भन्छु िक तपाई के गनुर्हुन्छ।
तपाई, भोëल, तपाई केवल यो बच्चाको साथ अगा￸ड बढ्नुहोस्। अबको ￸तन
िदन ￱भत्र तपाईले कालो टाउको भएकĴ मिहलालाई सडकमा भेट्नुहुनेछ,
र त्यो मिहलाले तपाईलाई त्यो बच्चालाई के भएको छ भिन सोध्ने ￱छन्।
र त्यसप￱छ उनले तपाईलाई यहाँ कुनै सानो देशको ￸चिकत्सकको बारमेा
बताउन जाँद￱ैछन् जसले त्यो शल्यिक्रया गनर् सक्छन्, र तपाई यसलाई
िवźास गनर् चाहनुहुŲ, िकनभने मायोसले यसलाई अस्वीकार गयƒ र
भन्यो, ‘पुनर्लाई असम्भव छ।’ तर त्यो मात्रै मौका तपाईको बच्चासंग छ,
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परमेźरको शिक्त, परमेźरको कृपा र त्यो शल्यिक्रयाűारा। अब, यिद ￸तमीले
म उहाँको अगमवक्ता हँु भिन िवźास गछƕ भने, गएर मलेै भने अनुसार गर।”
िहजिकयालाई अĖन्जर चढाए जस्त,ै र त्यस्त।ै

उसले भन्यो, ऊ पछा￸ड फīकयो र भन्यो, “तपाईलाई धन्यवाद।”
िहडेर गए।
166 दईु वा बिढ िदन िब￸तसकेको ￱थयो, र एकिदन उहाँ तल सडकमा
हुनुहुन्थ्यो, र एउटा मिहला मा￱थ िहडेर आईन्, भŲुभयो, “￸तम्रो बच्चालाई
के भयो?”
167 भन्यो, “यसलाई एउटा—एउटा मĖस्तष्कको रोग छ।” र उनी त्यसरी
नै बोëलरहे। र, िठक छ, ￸तनीहƆ—￸तनीहƆले यो एकदम नराम्रो हो भिन
सोचेका ￱थए, तपाईलाई थाहा छ।
168 त्यसलेै उसले केिह िमनेटमा केिह कुरा भयो भिन। उनले भिनन्,
“श्रीमान, म कसलैाई ￸चन्छु जसले त्यो शल्यिक्रया गनर् सक्छ।”
169 उहाँले भŲुभयो, “मिहला, हेनुर्होस्, मेयो ब्रदसर्ले यो छो￸डिदए र यो
गनर् सिकदनै भने।” भŲुभयो, “यहाँ मा￱थ एउटा मािनसले यसको लािग
प्राथर्ना गदð￱थयो, जसको नाम भाई ब्रन्हाम ￱थयो।” भन्यो, “उहाँले बच्चाको
िनĖम्त प्राथर्ना गनुर्भएको छ।” उसले भन्यो, “एक िमनेट पखर्! कालो ￱शर
भएको, खरैो कोट सुट लगाएको।” भिनन्, “त्यो उहा हो।” भन्यो, “त्यो
￸चिकत्सक कहाँ छ?” र उसले उसलाई भन्यो। उसलाई त्यहाँ मा￱थ लगे
र ￸चिकत्सकले शल्यिक्रया गयƒ, बच्चा िनको भयो।
170 अब, त्यो ĭरडसर् डाइजेस्टबाट आउँछ, तपाईले देख्नुहुन्छ। र मायो
ब्रदसर्ले मलाई त्यसको लािग एउटा अन्तवार्तार्मा बोलाए। भŲुभयो, “प्रका।
ब्रन्हाम, ￸तमीले बच्चालाई के गयƕ?”
171 मलेै भने, “केिह छैन। मलेै यसलाई किहल्यै छोइन। मलेै त्यो मात्रै
भनेको ￱थए जुन परमेźरले मलाई भŲको िनĖम्त भŲुभएको ￱थयो। मािनसले
त्यो पालन गयƒ।”
172 अब, यसको बारमेा हास्यास्पद कुरा, त्यसको दईु हųा प￱छ, वा
त्यसको दईु हųा अगा￸ड, वा ￸तन, ĭरडसर् डाइजेस्टमा, हुनसक्छ एक मिहना
अगा￸ड, िमस पाइपरको लेख आउनेछ। अब, उनी एउटा सच्चा बोक्सी,
वा एउटा माध्यम हुन्। अब, त्यहाँ एउटा वास्तिवक छ, र त्यहाँ कोिह
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नक्कल गदð हुनुहुन्छ। ￸तनीहƆसंग त्यो मिहला सन् १८९७ देëख ￱छन्। उनी
अिहले सय वषर्भन्दा बिढ उमेरकĴ ￱छन्, न्यु योकर् मा, दवु…ैएउटा बिहरो
￱छन्। ĭरडसर् डाइजेस्ट, पाउनुहोस्…मलाई लाग्छ यो मेरो भन्दा कĭरब दईु
मिहना वा एक मिहना अगा￸ड आयो; र तपाईले यसलाई प्रारĖम्भक शरद
ऋतुमा पाउन सक्नुहुन्छ। श्रीमान ब्याक्सटरले अकƒ िदन यहाँ ëलनुभएको
￱थयो। यिद मलेै यसको बारमेा सोचेको भए, मलेै उसलाई पाएको ￱थएँ…वा
मलेै यो भŲ जाँदछुै भŲे थाहा पाएको भए, म—मलेै यो संग गरकेो ￱थएँ।
म तपाईको लािग यो ल्याउन सक्छु। र यसले लगभग बाह्र वा चौध पाना
िदन्छ। उनी केवल एउटा साधारण गृिहणी ￱थईन्। र उनी एकिदन ट्र ान्समा
भइन्, दखुमा हँुदा, र उनले मरकेाहƆसंग बोल्न थाëलन्। र ￸तनीहƆसंग त्यो
मिहला संसारभरी, जताततै छ। ￸तनीहƆले उनलाई इङ्गल्याण्ड लगे। उनको
लुगा पिन धेरै पटक पĭरवतर्न गĭरन्, र हेनुर्होस् यिद त्यहाँ ￸चŴो र ￸चजहƆ
छन् भने, र त्यहाँ गए र कसकैो भेषमा अनुहारमा मास्क लगाएको ￱थयो,
एउटा ग्रीक, र उनी एउटा अंग्रेज जस्तो खेले। र उनले उनलाई यसको
बारमेा सबै भिनन्। र उनी—उनी—उनले आफ्नो मृत साझेदारहƆ मध्ये
एकलाई बोलाउन चाहन्थे।
173 अब, एक मात्र कुरा उनी…सारा संसारभरी, र यहाँ ĭरडसर् डाइजेस्टले
त्यहाँ भनेको छ, यहाँ केिह रात अगा￸ड, वा केिह मिहना अगा￸ड, ती मध्ये
एउटा कुरा पदार्फास भएको ￱थयो। एउटा मािनसले आफ्नी आमाको भूतको
हात चुम्बन गनर् पनí￱थयो, र अकƒ िदन यो प्रहरी अदालतमा प्रमा￱णत भयो
िक उसले केवल एउटा चीजको कपडालाई मात्र चुम्बन गरकेो ￱थयो। धेरै
मािनसहƆले एउटा माध्यमको नक्कल गदðछन्! ￸तनीहƆ सडकको छेउमा
ब￭सरहेका यी साना पुराना पाठकहƆ मात्रै हुन्, जो शुƇमा माध्यम होइनन्।
￸तनीहƆ केिह होइनन् तर फजĲ नक्कल गनíहƆ हुन्। तर त्यहाँ एउटा
वास्तिवक माध्यम छ।
174 र हामी धाīमक मािनसहƆ, हामीसंग दवुै पक्षबाट धेरै नक्कल गनíहƆ
छन्। अब केिह िमनेटको लािग Ėस्थर राख्नुहोस्।
175 अब ध्यान िदनुहोस्, िक िमस पाइपर एउटा वास्तिवक माध्यम हो। र
पित्रकाले भन्यो, “यहाँ एउटा कुरा छ जुन ढुक्क हुनसक्छ, िक, जब एउटा
मािनस मछर् , ऊ मरकेो होइन। उहाँ कतै बस्दै हुनुहुन्छ, िकनभने त्यसƃीले
￸तनीहƆको आत्मालाई बोलाउ￱छन् र मािनसहƆसंग बोĖल्छन्।”



प्रेतात्माशाƃ — धाīमक के्षत्र 45

176 “अब, उनले के ग￰छन्, भाई ब्रन्हाम? के तपाई यो िवźास गनुर्हुन्छ?”
हो, श्रीमान। बाइबलले त्यसो भन्छ, त्यिह नै कारणले म यो िवźास गछुर् । र
उनी शतैानबाट हुन्। अध्यात्मवाद शतैानको चाल हो। अब ध्यान िदनुहोस्,
अब ती दईुलाई हेनुर्होस्।
177 र त्यसप￱छ तपाईले अक्षरहƆ म तफर् उ￸डरहेको देख्नुभएको हुनुपछर् ,
तब, जब मेरो लेखले उहाँलाई पछ्यायो। के यो अनौठो होइन िक, समयको
अन्त्य भन्दा पिहले, परमेźरले यी कुराहƆ भŲुभयो? र ĭरडसर् डाइजेस्ट
स्वगर् मुिनको हरके भाषाहƆमा प्रका￱शत हुन्छ। देख्नुभयो? ध्यान िदनुहोस्,
के यो अनौठो होइन िक ￸तनीहƆले एकअकार्लाई पछ्याए?
178 अब यहाँ ￸चšीहƆ आउछन्, जसमा भिनएको छ, “भाई ब्रन्हाम,
त्यसले प्रमा￱णत गछर् िक तपाई केिह होइन तर माध्यम हुनुहुन्छ।”
भन्यो, “त्यसले यो प्रमा￱णत गछर् । यहाँ हेनुर्होस्, तपाईले त्यो मिहलालाई
भŲुभएको छ जहाँ उनले भेट्टाउनेछ…यो मिहलालाई हेनुर्होस्?”
179 मलेै भने, “एक िमनेट पखर्।” मलेै एउटा आ￸धकाĭरक पत्र पाएको छु,
(मलाई माफ गनुर्होस्), मािनसहƆमा पठाउनको लािग। मलेै भने, “तपाई
प्रचारकहƆलाई क￸त थोरै थाहा छ।” मलेै भने, “तपाईको शरीरलाई
बिųष्मा िदनुको सट्टामा तपाईको िदमागको बिųष्मा आवश्यक छ।” त्यो
सिह हो। “तपाई कुराहƆ सोच्नलाई रोिकनुहुदनै। तपाईले यसलाई िवचार
गनर् को￱शष नगनुर्होस्।”
180 त्यिह नै तĭरकामा ￸तनीहƆले अƆ िदनहƆमा गरकेा ￱थए। ￸तनीहƆले
येशूलाई देखे। उहाँले सक्नुहुन्छ भिन ￸तनीहƆलाई थाहा ￱थयो…उहाँलाई
￸तनीहƆको ƈदयको रहस्यहƆ थाहा ￱थयो। ￸तनीहƆले त्यसरी के गदðछन्
भिन उहाँलाई थाहा ￱थयो। र ￸तनीहƆले भने, “ऊ दŻुहƆको प्रधान हो। ऊ
बाल￭जबुल हो, संसारको सबभैन्दा राम्रो ज्यो￸तषी हो।” ￸तनीहƆ यो पत्ता
लगाउन को￱शष गनर् रोकेनन्, त्यो परमेźरको पुत्र हो भिन हेनर्को लािग।
￸तनीहƆ यो जाŲको लािग पयार्ų आĖत्मक ￱थएनन्। त्यिह नै हो, ￸तनीहƆले
यस िवषयमा पढ्छन्। िनŷय न,ै येशू यƇशलेममा आउन पनí ￱थयो, एउटा
खच्चरमा सवार भएर, र त्यस्त,ै तर ￸तनीहƆले दोस्रोआगमनलाई हेदð ￱थए।
181 र त्यिह कुरा आज पिन! ￸तनीहƆले वास्तिवक कुराको मा￱थ हेĭररहेका
छन्। हाŶेलुयाह! त्यो सिह हो। मलाई थाहा छ िक परमेźर यहाँ हुनुहुन्छ,
यस िदउसोमा, र मलाई थाहा छ म तपाईको धेरै समय ëलईरहेको छु, तर
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तपाईले यो देख्नुपछर् , िमत्र। यिद मलेै तपाईलाई फेरी किहल्यै भेिटन भने,
तपाईले दŻुहƆ के हो भिन थाहा पाउनुभएको छ, तपाईले सत्य र त्रुिट के
हो भिन थाहा पाउनुभएको छ। र यो य￸त न￭जक छ, तपाईले ￸चजलाई
अलग गनुर्पछर् ।
182 अब याद गनुर्होस्, यो त्यहाँ बािहर हुनेवाला छैन, केिह तĭरका यो
छेउमा फĭरसीहƆ जस्त,ै वा केिह पछा￸ड त्यो तफĶ। यो िठक यहाँ मा￱थ
ढोकामा छ, िठक यसको न￭जकै छ। यसलाई हेनुर्होस्। अब यिद मलेै
ëलए भने…
183 ती दइुटा घटनालाई ëलऔ। यिद मलेै ëलएर तपाईलाई डलर िदए भने,
अब, यिद मलेै तपाईलाई फजĲ डलर िदए भने। हामीले एउटा ƅŻान्त
प्रयोग गनíछौ ताकĴ तपाईले यो देख्न सकोस्। पिहलो कुरा जुन तपाईले
गनुर्हुनेछ, यिद तपाई एउटा हो￭सयार मािनस हुनुहुन्छ भने, यिद तपाईले
एउटा डलर उठाउनुभयो र यसलाई हेनुर्भयो भने, पिहलो कुरा, तपाईले यो
महसूस गनुर्हुनेछ र यो के बनेको छ भिन देख्नुहुनेछ। के त्यो सिह हो? यो
के बनेको छ तपाईले हेनुर् हुनेछ। तपाईले यसको योग्यता हेनुर् हुनेछ। एउटा
वास्तिवक डलर कागजले बनेको होइन, यो कागज र रशेमको अशं हो,
तपाईले देख्नुहुन्छ। र पिहलो कुरा, तपाईले यसको मूल्यलाई हेनुर्पदर्छ।
त्यो नै पिहलो सङे्कत हो।
184 र अब आउनुहोस् उनलाई यो तफĶ ëलऔ; र प्रभुलाई यस तफĶ
ëलनुहोस्, जसले हामीसंग व्यवहार गदðछ।
185 अब हेनुर्होस्, तपाईले ध्यान िदनु पनí पिहलो कुरा, सबै कुरा…तपाईको
लेख हेनुर्होस्। उनको भाग्य-बताउने, र मृतकका आत्माहƆलाई बोलाउने
पचास-कुनै िवषम वषर्हƆमा, उनले एक पटक पिन परमेźर, ख्रीŻ, ईźरीय
चंगाई, छुटकारा, न्याय, वा केिह पिन उŶेख गरकेो छैन। यसमा हाँसो र
मूखर्ता बाहेक केिह छैन।
186 तर यस तफĶ, यो िनरन्तर परमेźर, इन्साफ, येशूको आगमन, ईźरीय
चंगाई, परमेźरको शिक्त, छुटकारा। यसको मूल्यलाई हेनुर्होस्। तपाईले
ज्यो￸तषी र बोक्सीले सुसमाचार प्रचार गरकेो देख्नुहुŲ। मािनसहƆलाई के
भएको छ? मेरो! ध्यान िदनुहोस्!
187 र गनर् पनí वास्तिवक कुरा, यिद तपाईले यो वास्तिवक डलर हो
या होइन भिन पत्ता लगाउन चाहनुहुन्छ भने, यिद यो य￸त धेरै जस्तो
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देëखन्छ भने, यसबाट अकंहƆ िनकाल्नुहोस् र यसलाई िफतार् पुिदनामा
पठाउनुहोस्। र यिद त्यहाँ त्यो संख्यासंग मेल खान्छ भने, त्यहाँ चाँदीको
डलरले यसको लािग प￳खरहेको छ। के त्यो सिह हो?
188 िठक छ, त्यसोभए, भाई, उनले के गĭरन् त्यो ëलनुहोस् र यसलाई
िफतार् बाइबलमा ëलनुहोस्, तपाईले यो एन-डोरको बोक्सी हो भिन
पाउनुहुनेछ।
189 र तपाईले यहाँ के छ त्यो ëलनुहोस्, तपाईले यसलाई िफतार्
पाउनुहुनेछ, यो पुस्तकमा छ यहाँ पुिदनाको, “येशू ख्रीŻ िहजो, आज,
र सधभैĭर एकसमान हुनुहुन्छ।” िनŷय न,ै उहाँको एउटै काम! उनी गएर
मािनसहƆसंग मूखर्ता र बकवास गरनेन्। यो कसकैो भलाईको लािग ￱थयो,
कसलैाई मŪत गनर्को लािग, ￸तनीहƆलाई परमेźरमा अगुवाई गनर्को लािग
￱थयो। आमेन! म आफैले “आमेन” गरकेो होइन, तर आमेनको अथर्
“यस्तो नै होस्।” र म…म यो िवźास गछुर् । मलाई थाहा छ यो सत्य हो।
190 अब ध्यान िदनुहोस्, तपाई यहाँ हुनुहुन्छ। अब, चाडो अब, िकनिक म
तपाईलाई अब उप्रान्त राख्न चाहŲ।
191 यहाँ, यहाँ एउटा सानो तĖस्बर िदऔ, एउटा सानो मान￭सक तĖस्बर।
यहाँ िठक यहाँबाट भएर एउटा धारा छ, िठक यस बाटो भएर, तल
जीवनबाट भएर आउदछै। अब हेनुर्होस्। यो एउटा च्यानल हो। मलाई अब
तपाईको अिवभा￭जत ध्यान िदनुहोस्, ताकĴ तपाईले यो नछुटाउनुहुनेछ।
िठक यसरी तल। अब, यो सानो च्यानलमा यहाँ मरणशील प्राणीहƆ बस्छौ,
तपाई र म। अब, त्यहाँ ￱भत्र, यो के हो हेरौ। यो मूखर्ता र सबकुैराको जमात
हो, तर एकपटक तपाईले एउटा ज्यो￸त देख्नुहुनेछ। तपाईले अन्धकार र
सडकहƆ देख्नुहुन्छ, त्यो प्रफु￭Ŷत र बोकेको कुरा हो, दŻुले मािनसहƆलाई
ëलईरहेको छ। ओ, ￸तनीहƆले राम्रो लुगा लगाउछन्, मेरो, र हुनसक्ने
सम्मको उच्च संस्कारी, पाëलस िवűानहƆ, तर अझै पिन शतैान। तर त्यहाँ
नयाँ गरी जन्मेकाहƆ त्यहाँ ब￭सरहेका छन्।
192 अब, यस च्यानलमा यी मािनसहƆ दईु फरक पक्षबाट प्रभािवत छन्।
अब, यो तफĶ यो एक-तफĶ जाँद,ै त्यहाँ एउटा ित्रएक छ। र यो तफĶ यो
एक-तफĶ जाँद,ै त्यहाँ एउटा ित्रएक छ।
193 अब, जब, अब पिहलो स्थान, यस तफर् , अधमĲहƆका प्राणहƆ छन्,
जब एउटा मािनस मछर् ऊ इन्साफको पखार्इमा रहेको ठाउमा जान्छ। येशू
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जानुभयो र त्यहाँ झ्यालखानामा भएका प्राणहƆलाई प्रचार गनुर्भयो। अकƒ
दŻुहƆ छन्। अकƒ, नरकमा शतैान हो। मा￱थ जाँद,ै पिहलो, अब, ￸तनीहƆ
त्यहाँ भूत छन्, मरकेा मािनसकाआत्माहƆ जसले किहल्यै पŷाताप गरनेन्।
￸तनीहƆ इन्साफको लािग प￳खरहेका छन्। ￸तनीहƆलाई थाहा छ िक मूखर्ता
र ￸तनीहƆले के गर।े
194 अब, मा￱थ यहाँ, यी इसाईहƆ मा￱थबाट प्रभािवत छन्। यो ƅŻान्त हो।
यहाँ मा￱थ अकƒ आत्मा हुनुहुन्छ, पिवत्र आत्मा, एउटा मािनसको आत्मा,
ख्रीŻ येशू। पिवत्र आत्मा, पिवत्र आत्माले उहाँको मण्डलीलाई यस नźरको
दायरामा प्रभाव पाछर् ।
195 शतैान, यी आत्माहƆűारा, मािनसलाई प्रभाव पाछर् । अब, हेनुर्होस्,
अकƒ स्वगर्दतू हुनुहुन्छ। अकƒ परमेźर हुनुहुन्छ। अब, यहाँ हरके मािनस
यी संसारहƆ मध्ये एउटाबाट प्रभािवत छ। तपाईले मेरो अथर् के देख्नुहुन्छ?
196 अब के त्यस मिहलाले गĭरन्, उनी त्यो दायरामा ￱छन्। र उनी ती
दŻुात्माले लागेको मािनसहƆसंग बोëलरहेकĴ ￱छन् जो शुƇमा, ती प￸तत
स्वगर्दतूका आत्माहƆ ￱थए जसले शुƇमा पŷाताप गरनेन्, र ￸तनीहƆका
प्राणीहƆलाई ￸तनीहƆको अ￸धकारमा हुन िदए। र ￸तनीहƆ इन्साफको लािग
प￳खरहेका छन्।
197 र यी यहाँ भएकाहƆ परमेźरको आत्माűारा प्रभािवत र नयाँ गरी
जन्मेका छन्। र शतैानसंग उसको अगमवक्ताहƆ छन्, र परमेźरसंग उसको
छ। हेनुर्होस् मेरो अथर् के हो? यो प्रभाव हो, र त्यहाँ हामी जान्छौ। यसलाई
अलग गनर् रोक्नुहोस्। येशू, जब उहाँ यहाँ पृथ्वीमा हुनुहुन्थ्यो…
198 अब, आज, ऊ त्यो दायरामा ￱छररे एउटा धाīमक मािनसलाई त्यो
दायराबाट बािहर िनकाल्न सक्दनै। उसले यो गनर् सक्दनै, िकनिक धमĲ
मािनसहƆ त्यहाँ छैनन् जहाँ ￸तनीहƆ पिहले भएको ￱थयो, प्रमोदवनमा।
होइन, श्रीमान। प्रमोदवन समाų भयो, जब येशूको रगतले यसलाई ëलयो।
यहाँ हेनुर्होस्। मेरो!
199 यिद मलेै सोच्न सके िक कसरी येशू, जब उहाँ मनुर्भयो, उहाँ जानुभयो
र झ्यालखानामा भएका प्राणहƆलाई प्रचार गनुर्भयो। उहाँ मनुर्भयो, एउटा
पापी, कुनै पिन पाप थाहा ￱थएन, तर पिन हाम्रो पाप उहाँमा ￱थयो।
र परमेźरले, उहाँको पापको िनĖम्त, उहाँलाई नरकमा पठाउनुभयो।
बाइबलले भन्छ, “उहाँ गएर प्राणहƆमा प्रचार गनुर्भयो।”
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200 केिह मािनसहƆले भन्छन्, “भाई ब्रन्हाम, मलेै यो बुझ्न सĖक्दन।”
भŲुभयो, “येशू तेस्रो िदनमा बौरी उठ्नुभयो। उहाँ शुक्रबार िदउसो मनुर्भयो
र आईतबार िबहान उठ्नुभयो, िकन, उहाँ एक िदन मात्रै मनुर्भयो।”
201 उहाँले भŲुभयो, “ती समय ￱भत्र,” िकनिक उहाँसंग बाइबलमा एउटा
पद ￱थयो, जसमा उहाँ खडा हुन सक्नुहुन्छ। िकनिक, दाऊद, त्यो मािनस
जो प￱छ िवźासमा कमजोर भए, तर एउटा अगमवक्ता परमेźरको प्रेरणामा
हँुदछ, भŲुभयो, “म उहाँको प्राणलाई नरकमा छोड्ने छैन, न त म मेरो
पिवत्र जनलाई भ्रŻ भएको देख्न िदनेछु।” र उनलाई थाहा ￱थयो, ￸तन िदन
र रात, िक त्यो शरीर भ्रŻ हुनेछ। र परमेźरले अगमवक्तालाई भŲुभएको
￱थयो, “उसले भ्रŻता देख्नेछैन।”…?…[टेपमा ĭरक्त स्थान—सम्पा।]

हाŶेलुयाह! उनले परमेźरको वचन ëलए। उहाँले शतैानलाई, हरके
पटक, यसमा परा￭जत गनुर्भयो। उहाँले मृत्यलुाई परमेźरको वचनमा
￭जत्नुभयो। हाŶेलुयाह! उहाँले मृत्यलुाई ￭जत्नुभयो। र जब ￸तनीहƆले
उहाँलाई मार,े र उहाँ एउटा पापी भएर मनुर्भयो, मेरा पापहƆ र
तपाईका पापहƆ उहाँमा￱थ, उहाँ तल जानुभयो, उहाँले त्यहाँ ढोकामा
ढकढकाउनुभएको मलेै देख्न सक्छु।

र ￸तनीहƆ हराएका प्राणहƆ बािहर आए र भने, “िठक छ, तपाई को
हुनुहुन्छ?”
202 उहाँले भŲुभयो, “￸तमीले हनोकको कुरा िकन सुनेनौ? िकन
￸तमीहƆले ती अƆ अगमवक्ताहƆको कुरा सुनेनौ जसले प्रचार गर?े”
￸तनीहƆलाई िनन्दा गĭरयो। “म परमेźरको पुत्र हँु जो एकपटक जीिवत ￱थए।
मसंग…मेरो रगत बगाईएको छ। म तपाईलाई भŲआएको छु, म पूरा भएको
छु, जुन अगमवक्ताहƆले म गछुर् भिन भनेको ￱थए।” िठक तल दŻुहƆ, िठक
नरकमा, शतैानबाट मृत्यु र नरकको साँचाहƆ ëलएर, ￸तनीहƆलाई उहाँको
छेउमा झुण्ड्याउनुभयो, पछा￸ड मा￱थ शुƇ गनुर्भयो। हाŶेलुयाह!
203 िबहान सबेरै जाने। हाŶेलुयाह! आउनुहोस् यहाँ सानो तĖस्बर कोरौ।
िबहान सबेर,ै त्यहाँ अकƒ समूह यहाँ प्रमोदवनमा ब￭सरहेको छ। ￸तनीहƆ
अिहले त्यहाँ छैनन्।
204 अब, तपाई ठूला क्याथोëलक िमत्रहƆ जसले सन्तहƆको
मध्यस्थतालाई िवźास गनुर्हुन्छ। यिद तपाईले आफ्नो मण्डलीमा एउटा
सन्तसंग बोल्दै हुनुहुन्छ भने, त्यो मािनस एउटा पापी हो, ऊ नरकमा छ,
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वा—वा आफ्नो इन्साफको लािग प￳खरहेको छ। र यिद ऊ एउटा सन्त
￱थयो भने, ऊ परमेźरको मिहमामा छ र फकí र आउन सक्दनै। त्यो सिह
हो। मलेै त्यो प्रमा￱णत गनर्सक्छु। गोƆको रगतले पापलाई हटाउने होइन,
तर येशूको रगतले पापलाई छुटकारा िदयो।
205 म येशू मा￱थ त्यहाँ जानुभएको देख्न सक्छु जहाँ, प्रमोदवन, त्यहाँ
पुरानो अब्राहाम, इसाहाक र याकूब, र ￸तनीहƆ त्यहाँ ￱भत्र, शमूएल र
￸तनीहƆ सबै त्यहाँ ￱भत्र ￱थए। मलेै उहाले ढोका ढकढकाएको सुŲ सक्छु।
[भाई ब्रन्हामले पुलिपटमा ढकढकाउनुहुन्छ—सम्पा।] आमेन! ओ, मलाई
यो मन पछर् । म सिह भईरहेको छु…अिहले एक प्रकारको धाīमक महसूस
गदðछु। उहाँले त्यहाँ मा￱थ हेनुर्भएको मलेै देख्न सक्छु। मलेै उसले भनेको
सुŲ सक्छु, “त्यहाँ बािहर को छ? यो त्यहाँ को हुनुहुन्छ?” उसले भन्यो,
“म, यो अब्राहाम बोल्दछुै। यो को हो?”
206 “म अब्राहामको सन्तान हँु।” आमेन। मलेै अब्राहाम ढोकामा आएको,
ढोका खोलेको देख्न सक्छु। उहाँले भŲुभयो, “म अब्राहामको सन्तान हँु।”

दािनएलले भने, “त्यहाँ हेर! त्यहाँ पहाडबाट कािटएको मलेै देखेको
ढंुगा छ।”
207 म इजिकएलले भनेको सुŲ सक्छु, “त्यहाँ उहाँ हुनुहुन्छ! मलेै उहालाई
देखेको छु, उहाको पाउ मुिनको धुलो जस्त,ै बादल चëलरहेको, जब
भेडाहƆ…ताली बजाए, पातहƆ, र ￸तनीहƆ सबै कराए।” ओ, म त्यहाँ
प्रमोदवनमा फरक व्यिक्तहƆ देख्न सक्छु, उहाँलाई प￳खरहेको।
208 उहाँले यसो भनेको मलेै सुŲ सक्छु, “आऊ! यो यƇशलेममा िदनको
उज्यालो भईरहेको छ। हामी यहाँबाट बािहर जानुपछर् । हामी मा￱थ जाँदछैौ,
िकनभने तपाईले गोƆ र बोकाहƆको रगतमा भरोसा गनुर्भयो, मेरो रगतको
समयलाई प￳खरहनुभएको छ। तर मेरो रगत त्यहाँ मा￱थ कलवरीमा
बगाईएको छ। म परमेźरको अवताĭरत पुत्र हँु। सबै पापको ऋण ￸तरीसकेको
छ। हामी बािहर जाने बाटोमा छौ!” हाŶेलुयाह! परमेźरको मिहमा होस्!
209 मलेै अब्राहामले सारालाई हातमा समातेको देख्न सक्छु, र यहाँ
￸तनीहƆआए, िठक बािहर! मत्ती २७ मा, जब उनी बािहर आए, ￸तनीहƆले
यƇशलेममा थोरै रोकेको मलेै सुŲ सक्छु। र पिहलो कुरा तपाईलाई थाहा
छ, मलेै कैयाफास र ￸तनीहƆ सडकमा उ￱भरहेको देख्न सक्छु, यसो भन्द,ै
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“￸तनीहƆले मलाई त्यो केटा उठेको भन्छन्। भŲुहोस्, को हो त्यो केटा
त्यहाँ जाँद;ै त्यो जवान साथी, त्यो जवान केिट?”
210 अब पुरानो छैन; त्यो अब्राहाम र सारा ￱थए। र ￸तनीहƆ हराए।
￸तनीहƆले हेर,े “कसलेै हामीलाई हेदð हुनुहुन्छ।” जसरी उहाँ पखार्लबाट
भएर जानुभयो ￸तनीहƆ हराउन सक्थे, त्यिह खालको शरीर ￱थयो।
हाŶेलुयाह! सिह हो। यहाँ सबै अगमवक्ताहƆ र ￸तनीहƆ छन्, वरपर िहड्द,ै
शहरको चार￸ैतर हेदð।
211 र येशू िठक मा￱थ ￱भत्र अगुवाई गनुर्भयो, वा मा￱थ ताराहƆ, चन्द्रमा,
बादलहƆलाई, र कैिदहƆलाई कैिदमा डोहोयार्उनुभयो, मािनसहƆलाई
वरदान िदनुभयो। येशू आज िपताको दािहने हातपिट्ट ब￭सरहनुभएको छ,
त्यहाँ मा￱थ चडनुभयो, तल बस्नुभयो, जबसम्म उहाँको सबै शत्रुहƆ उहाँको
पाउदान बन्दनैन्।
212 र आज, मेरो िप्रय इसाई िमत्रहƆ, दŻुहƆले सबै हातमा काम गĭररहेका
छन्। र अकƒतफर् , परमेźरको आत्मा िठक बािहर जाँदै हुनुहुन्छ, हरके
पटक यसको प्र￸तकार गनर्को लािग। हाŶेलुयाह! त्यहाँ तपाई हुनुहुन्छ।
पत्रपित्रका र डाइजेस्ट र अƆ सबलेै यो घोषणा गĭररहेका छन्। ￸तनीहƆले
यो हेĭररहेका छन्। यो के हो ￸तनीहƆले देख्न सक्दनैन्। यो के हो? यो
परमेźर र शतैानको िबचमा, चाडै नै आउदै गरकेो महान् प्रदशर्नको छाया
हो। परमेźरको पक्षमा जानुहोस् र तपाईको ƈदयमा सिह हुनुहोस्। आमेन।
213 यहाँ धेरै समय भएको छैन म टोलेडो, ओहायोमा, एउटा सभा गदð ￱थए।
म बन्द गनर् जाँदछुै।
214 तपाईले देख्नुहुन्छ िक दŻुको बारमेा मेरो अथर् के हो? ￸तनीहƆले
काम गĭररहेका छन्। ￸तनीहƆ एकदम धाīमक छन्, उëत्तकै धाīमक
छन्! ओ, ￸तनीहƆ हरके आईतबार मण्डली जान्छन्, प्रेĭरतको ￭सūान्त
दोहोयार्उछन्, र डक्सोलजी गाउछन्। ओ, मेरो, ￸तनीहƆ जëत्तको धाīमक
हुनसक्छन्!

“भाई ब्रन्हाम, तपाईको मतलब त्यो सत्य हो?”
215 त्यो एक खालको आत्मा हो जसले येशू ख्रीŻलाई कू्रसमा झुण्ड्यायो।
र येशूले भŲुभयो, “￸तमीहƆ आफ्नो िपता दŻुबाट हौ।”
216 अब ￸तनीहƆ मध्ये केिहले भने, “ओ, Ɔस ख्रीŻ िवरोधी हो।” किहल्यै
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होइन! Ƈस ख्रीŻ िवरोधी होइन। ख्रीŻ िवरोधी य￸त धाīमक हुन जाँदछै िक
सम्भव भएसम्म त्यसले चुिनएकाहƆलाई पिन मूखर् बनाउनेछ।

याद गनुर्होस्, परमेźरले आफ्नो मािनसलाई ëलनुहुन्छ, तर उहाँको
आत्मा किहल्यै पिन ëलनुहुŲ। शतैानले मािनसलाई ëलन्छ, तर उसको
आत्मालाई किहल्यै ëलदनै। अब, त्यहाँ ￸तनीहƆ छन्। आफैलाई िमल्छ।
म मात्र सत्यको लािग ￭जम्मेवार छु।
217 दŻुहƆ, काम गदð! िहजो, मलेै ￸तनीहƆलाई भौ￸तक दायरामा राखेको
￱थए।आज, म तपाईलाईआĖत्मक के्षत्रमा देखाउदछुै, जहाँ ￸तनीहƆ धाīमक
दायरामा छन्। जहाँ ￸तनीहƆ बािहर छन्, जसलाई क्यान्सर भिनन्छ, र
￸तनीहƆले यसलाई, त्यो, र अन्य भन्छन्, तर मलेै तपाईलाई, बाइबलबाट
प्रमा￱णत गरकेो छु, ￸तनीहƆ दŻुहƆ हुन्। अब, यहाँिनर, आज, यहाँ
￸तनीहƆ फेरी पिन धाīमक के्षत्रमा छन्, एकदमै धाīमक, धेरै पिवत्र छन्।
218 यिद तपाईले शुƇ गनुर्हुन्छ भने, भाई, र सोच्नुहोस्। क￸यन, यसको
शुƇवातमा, एउटा अत्यन्त धाīमक मािनस ￱थयो। एसाव एकदमै धाīमक
व्यिक्त ￱थए। यहूदा एकदमै धाīमक मािनस ￱थयो। यो धमर् हो। यो बािहरी
संसार होइन। यो सिह दजार्मा छ। त्यो हेनुर्होस्, प्रेतात्माशाƃ! हुनसक्छ
केिह समय प￱छ, केिह समय, म यसमा अझै अëलक￸त पुग्न सक्छु। हामी
िढला हँुदछैौ।
219 कसलैाई िनन्दा नगनुर्होस्। सबलैाई प्रेम गनुर्होस्। यिद तपाईले आफ्नो
ƈदयबाट प्रेम गनर् सक्नुहुŲ भने, तब ख्रीŻ तपाईसंग हुनुहुŲ।
220 टोलेडो, ओहायोमा, म एउटा सानो रसे्टुरने्टमा गए। मलेै एउटा ठाउँमा
खाईरहेको ￱थए, एउटा सानो डन्काडर् ठाउ, प्यारो सानो ठाउँ। ￸तनीहƆ
य￸त राम्रा ￱थए। त्यस िदउसोमा ￸तनीहƆ आईतबार िवŰालय जानको लािग
बन्द भएका ￱थए। र जब ￸तनीहƆले गर,े म सडक पारी जानुपथ्यƒ, एउटा
संसाĭरक सानो पुरानो ठाउँमा, र म त्यहाँ िहडे। र मलाई थाहा छ ओहायोमा
जुवा खेल्न गरैकानूनी छ। र यहाँ राज्यको प्रहरी एउटी केिटको वĭरपरी
हात राखेको ￱थयो, उनको हात यहाँ उनको छातीमा झुĖण्डरहेको ￱थयो,
एउटा स्लट मे￭सन खेëलरहेको। हाम्रो राज्य र राŻ्रको कानून, सबै गएको
छ। दयनीय!
221 म ख्रीŻ ठोस चट्टानमा भरोसा गछुर् , म खडा हुन्छु, अन्य सबै आधारहƆ
डुब्ने बालुवा हो। अƆ केिह बािक छैन। त्यो सिह हो।
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222 मलेै त्यहाँ पछा￸ड हेर,े र त्यहाँ एउटा सुन्दर यवुती ￱थईन्, शायद उनको
िकशोरावस्थामा, उŲाईस, अठार, उŲाईस वषर्को उमेरमा। र ￸तनीहƆले के
गदð ￱थए, ती केटाहƆ त्यहाँ टेबुलको वरपर, यो भयानक ￱थयो। म त्यहाँ तल
बसे। र अब मेरो अचम्ममा, िठक यहाँ ब￭सरहनुभएको जहाँ एउटी मिहला
आईन्, भिनन्, “के तपाईसंग एउटा कुसĲ छ?”

मलेै भने, “धन्यवाद। मलाई िबहानको खाजा चािहयो।”
223 र एउटा कुसĲमा ब￭सरहनुभएको छ, यहाँ एउटी वृūा मिहला
ब￭सरहनुभएको छ, मेरी आमा जëत्तकै उमेरको, पचपन, अट्ठापन वषर्कĴ।
उनीसंग ती सानो अभक्त लुगाहƆको एउटा जो￸ड ￱थयो जुन ￸तनीहƆले
लगाएका ￱थए।
224 ￸तनीहƆले यो राम्रो भएको दाबी गछर्न्। िवज्ञानले भन्छ, “तपाई पागल
हुनुहुन्छ।” पकै्क पिन, यो छैन। तपाई केवल आफ्नो नाङ्गो आत्म देखाउन
चाहनुहुन्छ। यो शमर्को कुरा हो, अपमानको कुरा हो। एउटा मिहलाले
त्यसलाई लगाउनुहुŲ। एउटा मिहलाले गछर् , तर मिहलाले गदðनन्।
225 र त्यसप￱छ, त्यसलेै त्यसप￱छ ￸तनीहƆ…त्यहाँ उनी ￱थईन्, त्यहाँ
ब￭सरहेकĴ ￱थईन्। उनको कमजोर शरीर लचकदार ￱थयो। उनको ओठमा
त्यो खालको अīकड देëखने मनैीक्योर ￱थयो, तपाईले जे पिन भŲुहुन्छ,
उनको ओठमा ￱थयो। र एउटा सानो कपाल कािटएको एउटा मािनसले
जस्त,ै जुन सबै अस्पŻ ￱थयो; जे बाइबलले भनेको छ, जुन अपमान ￱थयो।
र एउटा मिहला, िक एउटा पुƆष…
226 बाइबलले दावी गछर् , यिद मिहलाले आफ्नो कपाल कािटन् भने, एउटा
पुƆषलाई सम्बन्ध िवच्छेदमा राख्ने अ￸धकार छ, िकनभने उनी उनीसंग
इमानदार छैिनन्। यी केिह िदनहƆमा हामी तल आएर यहाँ बाइबल प्रचार
गनुर्पछर् । भिनन्, “यिद उनले आफ्नो कपाल काĖट्छन् भने, उनले आफ्नो
श्रीमानको अपमान ग￰छन्।” यिद उनी अपमानजनक ￱छन् भने, उनी
त्यहाँबाट िनकाëलनुपछर् । तपाईले अकƒ िववाह गनर् सक्नुहुŲ, तर तपाईले
उसलाई टाढा राख्न सक्नुहुन्छ। ƀ!ु केटा, त्यो, त्यो किठन जाँदछै, मलेै
यो महसूस गनर् सक्छु। तर त्यो सत्य हो।
227 ओ, पिहले हुने गथ्यƒ, हामीसंग यो पिवत्र आत्माको के्षत्रहƆमा हुन्थ्यो,
तर हामीले त्यो बन्दोबस्तलाई तल छो￸डिदयौ। बुढो भाईले भŲे गथí,
“हामीले बारलाई तल छोड्यौ, हामीले बारहƆ तल राख्यौ, हामीले पापसंग
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सम्झौता गयƕ। हामीले बारहƆ तल राख्यौ, भेडा बािहर िनĖस्कयो, तर
बाख्राहƆ कसरी ￱भत्र पसे?” तपाईले बारहƆ तल छो￸डिदनुहोस्। कुरा
यिह नै ￱थयो। तपाईले बारहƆलाई तल छो￸डिदनुभयो, संसार र मण्डली
एकसाथ िम￭सएको ￱थयो। जस्तो मोआब र अन्य, र बालम, र कसरी उनले
￸तनीहƆको माझमा िववाह गर,े त्यो आज पिन Ţाकै्क उस्तै छ। र मण्डली
सबै दिूषत छ, र पेĖन्टकोŻल यगु लाओ￸डिकयाको यगु हो, जुन मनतातो
हुन्छ, र परमेźरको मुखबाट िनĖस्कयो। र सम्पूणर् समूहबाट, परमेźरले
आफ्ना बाँकĴ रहेकाहƆलाई बोलाउनुहुन्छ, आफ्नो घर लानुहुन्छ, त्यो
वास्तवमै सिह हो, वास्तवम,ै पुनƆत्थानűारा।
228 र त्यहाँ उनी ￱थईन्, त्यहाँ ब￭सरहेकĴ ￱थईन्, उनको अनुहारभĭर ओठ
म्यानीक्योर गĭरएको ￱थयो, र यो सबै त्यस्तै ￱थयो। र उनको आँखामा
यो कालो ￸चज ￱थयो, र उनी प￭सना आएको ￱थयो, त्यो तल बिगरहेको
￱थयो। र त्यो गĭरब बुढो कुराको पिन ना￸तना￸तनाहƆ हुनसक्थ्यो होला।
र उनी त्यहाँ दईुजना वृūा पुƆषहƆसंग ब￭सरहेकĴ ￱थईन्, र ती मध्ये
एकजनाको घाँटीमा पुरानो स्काफर् लगाएर, र यो जुनमा, त्यहाँ ब￭सरहेको।
र ऊ उŢो, र एक प्रकारले िपउदै ￱थयो, र उनले पिन, िपईन्। र उनले
वरपर हेदð ￱थईन्।
229 मलेै सोचे, “ओ परमेźर! परमेźर, िकन तपाईले त्यो कुरालाई
नक्साबाट मेटाउनुहुŲ? िकन तपाई गनुर्हुŲ? के मेरो सानो स्यारोन…मेरो
सानो बच्चा, मेरी सानी सारा र मेरी सानी रबेेका त्यो पुस्तामा हुīकनुपछर् ,
र त्यस्ता कुराहƆको सामना गनर् आउनुपयƒ?” मलेै सोचे, “यो िनकुञ्ज
र ￸चजहƆमा हेर, र के भईरहेको छ।” मलेै सोचे, “ओ परमेźर! ओ,
म खसुी छु िक तपाईले स्यारोनलाई ëलनुभयो यिद यो तपाईको इच्छा
￱थयो भने। के मेरो सानी रबेेका र सानी—सानी सारा पिन त्यस्तै कुरामा
हुīकनुपछर्?” जुन, र ￸तनीहƆलाई मािनसहƆले बोलाउँछन्…कोयरमा र
सबकुैरामा गाउनुहोस्। र मलेै सोचे, “के त्यो शमर्को कुरा होइन र?” मलेै
सोचे, “परमेźर, कसरी तपाईको पिवत्र धाīमकताले यसलाई खडा गनर्
सक्छ? यस्तो देëखन्छ िक तपाईको धाīमक क्रोध त्यहाँ उडेर—र यस
ठाउँलाई उडाउनेछ।”
230 र मलेै परमप्रभुको स्वगर्दतूले भनेको सुने, “त्यहाँ आऊ।” म त्यहाँिनर
िहडे। र जब उहाँ मसंग हुनुभयो, मलेै एउटा फरक व्यिक्त जस्तो महसूस
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गर।े “￸तमीले उसलाई के कुराको िनन्दा गदðछौ?”
मलेै भने, “त्यसलाई हेनुर्होस्, उनी जस्तो ￱छन्।” र यहाँ उहाँले के…

231 मलेै एउटा दशर्न देखे। मलेै यस्तो संसार देखे, गोलो, अकƒ संसार।
तर यहाँ यो संसार, यसको वरपर इन्द्रेणी ￱थयो, र त्यो ख्रीŻको रगत
￱थयो जसले परमेźरको क्रोधलाई बचाउँछ। उहाले त्यसमा हेनर् सक्नुहुŲ
￱थयो, उहा—उहाँले त्यो कुरा िठक अिहले नŻ गनुर्हुनेछ, िकनभने उहाले
भŲुभयो, “जुन िदन ￸तमीले त्यसबाट खान्छौ, त्यिह िदन ￸तमी मछƕ।”
त्यसलेै उहाँले यो गनुर्हुनेछ।
232 त्यसप￱छ मलेै यसरी सोचे। मलेै आफैलाई देखे। यūिप मलेै त्यसो
गĭरन, तर जसरी पिन, म एउटा पापी ￱थए। र त्यसप￱छ येशू ख्रीŻको
रगतले हामीलाई एउटा बम्पर जस्तो काम गछर् । देख्नुभयो? िक, जब म
पाप गछुर् , मेरा पापहƆले उहालाई िहकार्ए र उहाको अमूल्य टाउकोलाई
टुक्रा पार,े र मलेै आँशु र रगत बिगरहेको देख्न सक्थे। “त्यसलाई क्षमा
िदनुहोस्, िपता, उसलाई थाहा छैन उसले के गदðछ।” र म अƆ केिह गछुर्
र यसलाई प्रहार गछुर् । “उसलाई क्षमा िदनुहोस्, िपता।”
233 यिद यसले किहल्यै उहाँलाई पार गरकेो भए, म नŻ हुने￱थयो। र यिद
मलेै उहाँको अनुग्रहलाई किहल्यै स्वीकार गĭरन भने, र जुन िदन मेरो प्राण
त्यो भन्दा पर जान्छ, म न्याय गĭरसकेको छु। मलेै अĖस्वकार गरकेो छु।
त्यहाँ न्याय बाहेक केिह बािक छैन। न्याय गĭरयो, मलाई पिहले नै न्याय
गĭरएको छ। परमेźरले भŲुभयो, “जुन िदन ￸तमीले खायौ, त्यिह िदन ￸तमी
मनíछौ।” तपाईलाई सिह न्याय गĭरएको छ। यो िदउसो न्यायको आसन हो,
ख्रीŻ प्र￸तको तपाईको मनोवृëत्त।
234 र त्यसप￱छ मलेै सोचे, “हो, त्यो सिह हो।” र एकिदन म ￸घëस्रदै
उहाँकहाँ गएको मलेै देखे। मलेै मेरो पुरानो पुस्तक त्यहाँ राëखएको देखे,
एउटा पापी, त्यहाँ सबै कुरा राëखएको ￱थयो। मलेै मेरा पापहƆ के गĭररहेको
देखे, र मलेै भने, “प्रभु, के तपाईले मलाई क्षमा िदनुहुनेछ?”
235 उहाको हात आफ्नो छेउमा ëलनुभयो, केिह रगत िनकाल्नुभयो, मा￱थ
लेख्नुभयो, र भŲुभयो, “क्षमा गĭरएको छ।” यसलाई फेरी िवसर्नको
समुन्द्रमा फाëलिदए, यसलाई फेरी याद गनर्को लािग। यो सधकैो लािग
गयो! उसले भन्यो, “म ￸तमीलाई क्षमा िदन्छु, तर ￸तमीले उनलाई दोषी
ठहयार्उँदछैौ।”
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त्यसले मेरो िवचार पĭरवतर्न गयƒ। मलेै भने, “प्रभु, दया गनुर्होस्।”
236 म त्यसबाट बािहर आए प￱छ, म त्यहाँबाट िहडे र तल बसे। मलेै भने,
“तपाई कस्तो हुनुहुन्छ, म्याम?”

उनले भिनन्, “ओ, हेŶो।”
237 र मलेै भने, “यिद तपाईले मलाई माफ गनुर्भयो भने,” मलेै भने, “म
रभे. ब्रन्हाम, एउटा सेवक हँु।”

उनले भिनन्, “ओ, मलाई माफ गनुर्होस्। मलाई माफ गनुर्होस्, रभे.
ब्रन्हाम।”
238 मलेै भने, “मिहला,” मलेै केवल उनलाई कथा भने, मलेै भने, “म
त्यहाँ उ￱भरहेको ￱थए, र मलेै तपाईलाई दोिष ठहयार्उदै ￱थए, र सोच्दै ￱थए,
‘कस्तो डरलाग्दो कुरा!’ शायद ￸तम्रो छोराछोरी होलान्।”

उनले भिनन्, “मसंग छ।”
239 मलेै भने, “के कारणले बाटो गलत भयो?” उनले मलाई एउटा कथा
खोल्न थाëलन् जसले कुनै पिन कुराको मुटु च्यात्छ। मलेै भने, “म—
मलेै परमेźरलाई सो￸धरहेको ￱थएँ िक उहाँले पृथ्वीबाट िकन य￸त मात्रै
िनकाल्नुभएन। यहाँ, ￸तमी यहाँ यी दईुजना रक्सीले मातेका मािनसहƆसंग,
र ￸तमी आफै पिन रक्सीले मातेको छौ।” र मलेै भने, “कुनै िदन…त्यो
रगतले परमेźरको क्रोधलाई तपाईबाट रोिकरहेको छ। तपाई यी मध्ये एक
िदन मनर् जाँदै हुनुहुन्छ। र, त्यसप￱छ, तपाई—तपाई अिहले एउटा स्वतन्त्र
न￸ैतक अ￱भकतार् हुनुहुन्छ, तपाईले अस्वीकार गनर् सक्नुहुन्छ वा प्राų गनर्
सक्नुहुन्छ।” मलेै भने, “तर कुनै िदन तपाईको प्राण त्यहाँबाट पर जाँदछै,
जहाँ त्यहाँ कुनै दया बािक छैन। र यिद तपाई आफ्नो पापमा मनुर्भयो भने,
तपाईको न्याय भईसकेको छ, र तपाई नरकमा जाँदै हुनुहुन्छ।”
240 तपाईलाई थाहा छ के? त्यो मिहला त्यो भोजनालयको ￭सटबाट
￸चिŴनुभयो। हामीले प्राथर्नाको सभा गरकेा ￱थयौ जस्तो तपाईले आफ्नो
जीवनमा किहल्यै सुŲुभएन, र उनी ख्रीŻमा आईन्। यो के ￱थयो?
￸तनीहƆलाई िनन्दा नगनुर्होस्; ￸तनीहƆलाई सुसमाचार सुनाउनुहोस्।
￸तनीहƆलाई भूत लागेको छ; ￸तनीहƆ यस संसारमा मरणशील छन्।
￸तनीहƆ यहाँिनरबाट प्रभािवत छन्। हाम्रो प्रभाव मा￱थबाट आउछ।
अƆलाई ख्रीŻमा ￭जताउनको लािग हामीले हाम्रो प्र￸तभाले के गनर्
सक्छौ हेरौ।
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241 हाम्रो स्वगĲय िपता, तपाईको भलाई र कृपाको लािग धन्यवाद
िदनुहुन्छ। म क्षमा चाहन्छु, प्रभु; हुनसक्छ, मािनसहƆ, मलेै ￸तनीहƆलाई
यहाँ लामो समयसम्म राखेको ￱थए। तर यी िदउसोको सभाहƆ यसरी
समापन भएको हुनाले, म ￸तनीहƆलाई भŲ चाहन्थे, “भूतहƆ,” र मलेै
त्यसलाई एक ठाउँमा धेरै काटेको ￱थए, एउटा प्रवचनमा, तर शायद
￸तनीहƆले यहाँ र त्यहाँ, र मलेै भŲ खोजेको कुरा बुझ्न सक्छन् होला।
तपाईलाई थाहा छ मेरो ƈदयको िनयतहƆ थाहा छ, यो ल्याउनुको।
242 यस िदउसोमा मािनसहƆ यहाँबाट जान सकून्, र पुƆष र मिहलाले
￸तनीहƆले गरकेा हरके ग￸तिव￸ध हेर,े तर खसुी र स्वतन्त्र ￭जउन सकून्।
परमेźरले ￸तनीहƆलाई बचाउनुभएको छ भिन ￸तनीहƆले थाहा पाएको
होस्। र ￸तनीहƆले उहाँलाई हेनर् सकून्, सबै वादहƆ र वरपर भएका कुराहƆ
भुले, र शाĖन्तपूवर्क र संयमताका साथ, र परमेźरको डरमा ￭जउन। र
त्यसप￱छ, परमेźर, जब तपाईले त्यसलाई कुनै कुराको लािग प्रयोग गनर्
चाहनुहुन्छ, तपाईले ￸तनीहƆसंग ￭सधै बोल्न सक्नुहुन्छ र ￸तनीहƆलाई
जहाँ गएको चाहनुहुन्छ वा जे पिन तपाईले ￸तनीहƆले गरकेो चाहनुहुन्छ
त्यहाँ पठाउन सक्नुहुन्छ। मािनसहƆ नम्र होऊन् र आफ्नो ƈदयमा ख्रीŻ
भेट्टाउन सकून्। हामीलाई क्षमा िदनुहोस्, प्रभु, हाम्रा कमजोरीहƆबाट, हामी
सबलैाई।
243 र हामीलाई थाहा छ—िक शतैान एउटा गजर्ने ￬सह जस्तै गरी चार￸ैतर
गईरहेको छ, जतातत,ै उसले जे चाहन्छ त्यो िनëलदछ, धाīमक पोशाक
लगाएर। ओ परमेźर, यी गरीब साना बच्चाहƆ, ￸तनीहƆलाई हेनुर्होस्,
जतातत।ै ￸तनीहƆ मािनसहƆमा खलुा र खलुा छन्। र म तपाईलाई प्राथर्ना
गदर्छु, परमेźर, ￸तनीहƆ प्र￸त दयालु हुनुहोस्, र सबै हराएकाहƆलाई
बचाउनुहोस्, िबरामीहƆलाई िनको पानुर्होस्। र, परमेźर, हामीले बुझेका
छौ िक यी पुरानो दŻुहƆ तपाईको छोराछोरीहƆ मा￱थ आईरहेको छ, िक
तपाईसंग प्राय￸ŷत छ, त्यसको ख्याल राख्नको लािग। र ती सबै दŻुहƆ
जसले ￸तनीहƆलाई पाप गराउनेछन्, तपाईको प्राय￸ŷत पारी राëखएको छ,
￸तनीहƆले त्यसको ख्याल राख्नेछन्। र म प्राथर्ना गदर्छु िक तपाईले यो
येशूको नाउमा प्रदान गनुर्हुनेछ। आमेन।

म सोच्छु यिद त्यहाँ… 



प्रेतात्माशाƃ — धाīमक के्षत्र NEP53-0609A
(Demonology — Religious Realm)

प्रेतात्माशाƃ श्रृंखंला
यो संदेश भाई िवëलयम म्याĭरयन ब्रन्हामűारा मूल Ƈपमा अगं्रेजीमा मगंलबार िदउसो, जुन ९, १९५३,
रोबट्सर् पाकर् एम्फĴ￱थयटर कŲसर्िवल, इĖन्डयाना, य.ुएस.ए., मा प्रचार गĭरएको ￱थयो। यो प्रवचन चुम्बकĴय
टेप रके￷डङ्गबाट ëलईएर अगं्रेजीमा कुनै काँट-छाँट नगरी छािपएको छ। यो नेपाली अनुवाद वोईस अफ गड
रके￷डङ्गűारा छाप्ने र िवतरण गनí गĭरएको छ।

NEPALI

©2024 VGR, ALL RIGHTS RESERVED

VOICE OF GOD RECORDINGS, INDIA OFFICE

19 (NEW NO: 28) SHENOY ROAD, NUNGAMBAKKAM

CHENNAI 600 034, INDIA

044 28274560 . 044 28251791

india@vgroffice.org

VOICE OF GOD RECORDINGS

P.O. BOX 950, JEFFERSONVILLE, INDIANA 47131 U.S.A.
www.branham.org



Copyright notice

All rights reserved. This book may be printed on a home 
printer for personal use or to be given out, free of charge, as a 
tool to spread the Gospel of Jesus Christ. This book cannot be 
sold, reproduced on a large scale, posted on a website, stored 
in a retrieval system, translated into other languages, or used 
for soliciting funds without the express written permission of 
Voice Of God Recordings®.

For more information or for other available material, please 
contact:

Voice of God RecoRdinGs
P.o. Box 950, JeffeRsonVille, indiana 47131 U.s.a.

www.branham.org


